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PREFÁCIO 
 
Todo o louvor para ALLAH – o Senhor dos mundos, paz e bênçãos para Muhammad  – o 
mais nobre dos profetas, para sua família, companheiros e seguidores. 
 
Tenho a honra e prazer de apresentar aos peregrinos esta compilação contendo Duás de 
Umrah, Haj & Ziyárah. Estes Duás foram derivados do Qur’án e das palavras do profeta 
Muhammad . 
 
Portanto, recomenda-se a sua recitação se o tempo permitir; caso contrário pode-se fazer 
Duá em qualquer outra língua, pois ALLAH – o Criador de todas as línguas, percebe 
perfeitamente e aceita-os. É de salientar que o Duá é a essência do Ibádat. 
 
Esta brochura contém apenas Duás destinados a cada fase dos rituais desta sagrada viagem. 
Quem desejar conhecer ou saber acerca dos pormenores e outras explicações poderá 
consultar o livro “Umrah, Haj & Ziyárah”. 
 
Sendo humano e sujeito a erros, admito a possibilidade de falhas e omissões neste trabalho, 
pelos quais peço o sincero perdão a ALLAH. Contudo, críticas construtivas e sugestões 
para melhorar o mesmo são bem-vindas, podendo inclui-las nas próximas edições. 
 
Que ALLAH aceite o nosso humilde esforço pela Sua causa, abençoe e recompense da 
melhor forma todos aqueles que directa ou indirectamente colaboraram na publicação desta 
obra. Ámin. 
 
Para finalizar, apelo as caros leitores e peregrinos que durante os seus preciosos Duás nas 
terras sagradas, não se esqueçam de mim, da minha família e de todos aqueles que 
contribuíram na realização deste trabalho. 
 
 

Aminuddin Muhammad 
Zul-Qa’dah 1429 / Novembro de 2008 

Maputo – Moçambique 
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AO TOMAR O MEIO DE TRANSPORTE 
 

وبقَلنناَ لَمبإِناَّ إِلَى رو نقْرِنِيم ا لَها كُنمذَا ولَناَ هرخس يانَ الَّذحباللهِ ، س ِدمنَاَلْح.  
 
“Louvado seja ALLAH! Glorificado seja Aquele que colocou isto sob o nosso controlo 
ainda que não fôssemos capazes de o controlar. Com certeza, regressaremos para junto do 
nosso Senhor.” 
 

اَللَّهم هوِّنْ علَينا هَذَا . اَللَّهم إِنا نسئَلُك في سفَرِنا هذَا، اَلبِر والتقْوى، ومن الْعملِ ما ترضى
هدعناَّ باطْوِعو ،فَرالس .ملِ  اَللَّهاْلأَه يفَةُ فيلالْخفَرِ، والس يف باحالص تأَن. 

 .هلِاَللَّهم إِني أَعوذُ بِك من وعثَاءِ السفَرِ، وكَآبة الْمنظَرِ، وسوءِ الْمنقَلَبِ في الماَلِ واْلأَ
 
“Ó ALLAH! Nós suplicamos-Te nesta nossa viagem para que nos concedas a virtude e a 
piedade e nos ajude a praticar acções que Te agradam. 
Ó ALLAH! Facilite esta nossa viagem e encurte para nós a sua distância. 
Ó ALLAH! Tu és o nosso companheiro na viagem e Tu és o nosso Sucessor (para cuidar) 
na família (que deixamos atrás). 
Ó ALLAH! Eu refugio em Ti contra a dificuldade e a fadiga da viagem, contra a tristeza 
que toma a pessoa e o mal da separação com as nossas riquezas e com os nossos ente 
queridos e filhos.” 
 

QUANDO DEPARAR PELA PRIMEIRA VEZ A CIDADE DE MAKKAH 
 

و ،كمرح مرذَا الْحإِنَّ ه ملاَلاً، اَللَّهقًا حهاَ رِزيقْنِي فزاراراً، وا قَري بِهلْ لعاج ماَللَّه لَدالْب
ةديعب بِلاَد نم كجِئْت ،كدبع دبالْعو ،كنأَم ناْلأَمو ،كلَدب  ،يِّئَةالٍ سمأَعو ةريبٍ كَثوبِذُن

 ،فْوِكضِ عحقْبِلَنِي بِمتسأَنْ ت ،ذَابِكع نم نيقفشاَلْم ،كإِلَي نطَرِّيضئَلَةَ الْمسم ئَلُكأَس
 .وأَنْ تدخلَنِي في فَسِيحِ جنتك ، جنة النعيمِ

 
“Ó ALLAH! Dê-me residência no recinto dela e conceda-me nela subsistência lícita. 
Ó ALLAH! Por certo, este Santuário é Teu Santuário. Esta cidade é Tua cidade. A segurança 
(verdadeira) é a Tua segurança. O servo é Teu servo. Eu vim de terras longínquas à procura 
da Tua misericórdia, carregado de muitos pecados e sobrecarregado de más acções. 
Peço-Te como pedem os aflitos, os que temem o Teu castigo, para que me recebas com o 
Teu absoluto perdão e introduza-me no Teu espaçoso Paraíso, o Paraíso das delícias.” 
 
 



4 

AO ENTRAR NA CIDADE DE MAKKAH 
 

 .اَللَّهم إِنَّ هذَا حرمك وحرم رسولك، فَحرِّم لَحمي ودمي وعظْمي علَى النارِ
 بتو ،كتلِ طَاعأَهو كياَئلأَو نلْنِي معاجو ،كادبثُ ععبت موي ذَابِكع نم نِّيآم ماَللَّه

كإِن لَىع ميحالر ابوالت تأَن. 
 
“Ó ALLAH! Na verdade, este é o Teu santuário e o santuário do Teu Profeta; portanto, 
torne a minha carne, o meu sangue e os meus ossos Harám (proibido) ao Fogo do Inferno. 
Ó ALLAH! Proteja-me do Teu castigo, no Dia em que ressuscitarás os Teus servos, inclua-
me nos Teus amigos e nos que Te obedecem e perdoa-me. Na verdade, Tu és o Indulgente, 
o Misericordioso.” 
 

AO OLHAR PELA PRIMEIRA VEZ O KÁ’BAH 
 

تشرِيفًا  لسلاَمِ، اَللَّهم زِد بيتك هذاَاَللَّهم أَنت السلاَم، ومنك السلاَم، فَحينا ربنا بِا
تماً ويظعتاوبِرا وميظعتا ومكْرِيتفًا ورِيشت رمتعا أَو هجح نم زِدةً، وابهمماً وكْرِي. 

 
“Ó ALLAH! Tu és a paz e de Ti provém a paz, mantém-nos pois, Senhor nosso, vivos com a paz. 
Ó ALLAH! Aumenta a reverência, a dignidade, a honra e o respeito por esta Tua casa e 
aumenta a dignidade, a honra, a reverência, a obediência e a rectidão aos que junto dela 
cumprem o Haj e Umrah.” 
 

TAWÁF 
 
NIYYAT (INTENÇÃO) 
 

 ماَللَّهو زالَى ععت لهل اطوةَ أَشعبنِّي، سم لْهقَبتي، ول هسِّرفَي امرالْح كتيب افطَو دلَّإِنِّي أُرِيج 
 
“Ó ALLAH! Eu pretendo circundar a Tua Casa Sagrada, com sete circuitos para ALLAH – 
o Poderoso, o Majestoso; portanto, facilita-o e aceita-o de mim.” 
 
PRIMEIRO SHAWT DE TAWÁF 
Beije ou levante as mãos para o Isstilám de Hajar Al-Asswad e recite: 
 

دمالْح لهلو ،رمِ االلهِ اَاللهُ أَكْببِس 
 
“Em nome de ALLAH. ALLAH é o Maior, e todos os louvores são para ALLAH.” 
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Nota: Este procedimento é repetido ao iniciar cada Shawt do Tawáf. 
 
 A seguir baixe as mãos e prossiga recitando o Duá para o primeiro Shawt de Tawáf: 
 

 االلهِ الْعلي الْعظيمِ،سبحانَ االلهِ، والْحمد للّه، ولاَ إِله إِلاَّ اللهُ، وااللهُ أَكْبر، ولاَ حولَ ولاَ قُوةَ إِلاَّ بِ
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِ االلهِ صوسلَى رع لاَمالسلاَةُ والصو . ،كاتمقًا بِكَليدتصو ،ا بِكانمإِي ماَللَّه

اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك . علَيه وسلَّم ووفَاءً بِعهدك، واتّباعا لسنة نبِيِّك وحبِيبِك محمد صلَّى االلهُ
 .لنجاةَ من النارِاْلعفْو والْعافيةَ، والْمعافَاةَ الدائمةَ في الديّنِ والدنيا واْلآخرة، والْفَوز بِالْجنة، وا

 
“Glória para Ti ó ALLAH! Todos os louvores são para ALLAH. Não existe outra divindade 
excepto ALLAH, e ALLAH é o Maior. Não há protecção (contra o mal) nem poder (para 
praticar o bem) excepto com a ajuda de ALLAH – o Altíssimo, o Grande. A bênção e a paz 
que estejam com o mensageiro de ALLAH; ALLAH que derrame a bênção e a paz sobre ele. 
Ó ALLAH! (eu inicio o Tawáf) tendo fé em Ti, confirmando as Tuas palavras, cumprindo a 
promessa feita a Ti e seguindo o Sunnat do Teu Profeta, o Teu querido Muhammad . 
Ó ALLAH! Eu rogo-Te o perdão, a boa saúde e a segurança permanente contra todas as 
calamidades, no Din, neste e no outro Mundo, rogo-Te para que eu seja recompensado no 
Paraíso e peço-Te a salvação contra o Fogo.” 
 
No Rukn-Yamani, faça o Isstilám, pronuncie o Takbir “Allahu-Akbar wa Lilláhil-Hamd” e 
recite o seguinte Duá: 
 

لأَبرارِ، ربناَ آتنا في الدنيا حسنةً وفي اْلآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ، وأَدخلْناَ الْجنةَ مع اْ
ا غَفَّاري ززِيياَ ع ,الَمالْع با ريني 

 
“Senhor nosso! Conceda-nos o bem neste Mundo e o bem noutro Mundo, salva-nos do 
castigo do Fogo e introduza-nos no Paraíso juntamente com os bondosos, ó Poderoso, ó 
Perdoador, ó Senhor dos Mundos.” 
 
Nota: Este procedimento (Isstilám e Takbir) é repetido em todos os Ashwát (plural de 
Shawt) do Tawáf quando chegar ao Rukn-Yamani. O Duá é recitado entre o Rukn-Yamani 
e Hajar Al-Asswad. 
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DUÁ DO SEGUNDO SHAWT DE TAWÁF 
 

 ،كنأَم ناْلأَمو ،كمرح مرالْحو ،كتيب تيذَا الْبإِنَّ ه ماَللَّه نابو كدبا عأَنو ،كدبع دبالْعو
 .عبدك، وهذَا مقَام اْلعائذ بِك من النارِ، فَحرِّم لُحومنا وبشرتنا علَى النارِ

ا الْكُفْرنإِلَي كَرِّها، وبِني قُلُوف هيِّنزانَ ومناَ اْلإِيإِلَي بِّبح ملْناَ  اَللَّهعاجياَنَ، وصالْعو قوالْفُسو
نيداشالر نابٍ.  مسرِ حيةَ بِغقْنِي الجَنزار ماَللَّه ،كادبثُ ععبت موي كذَابنِي عق ماَللَّه.  

 
“Ó ALLAH! Na verdade, esta casa é Tua, este santuário é Teu, a paz (segurança) que 
prevalece aqui é da Tua parte e todos os servos são Teus e eu também (apenas) sou Teu 
servo e filho do Teu servo, este é o local desses que procuram refúgio em Ti contra o Fogo 
do Inferno. Portanto, faça a nossa carne e a nossa pele Harám para o Fogo do Inferno. 
Ó ALLAH! Faz nos amar a fé, embeleza-a em nossos corações e faz-nos odiar a descrença, 
a impiedade, a desobediência e inclua-nos de entre os sensatos. 
Ó ALLAH! Proteja-me do Teu castigo no Dia em que ressuscitarás os Teus servos. 
Ó ALLAH! Conceda-me o Paraíso sem qualquer prestação de contas (interrogatórios).” 
 
DUÁ DO TERCEIRO SHAWT DE TAWÁF 
 

رِ اَللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِك من الشك والشّرك، والشّقَاقِ والنِّفَاقِ، وسوءِ اْلأَخلاَقِ وسوءِ الْمنظَ
اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك رِضاك والْجنةَ، وأَعوذُ بِك من . واْلأَهلِ والْولَدوالْمنقَلَبِ في اْلماَلِ 

 اَللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِك من فتنة الْقَبرِ، وأَعوذُ بِك من فتنة الْمحيا والْممات. سخطك والنار
 
“Ó ALLAH! Eu procuro refúgio em Ti contra a dúvida, (nas Tuas leis, nos Teus atributos) 
contra o politeísmo (Shirk), contra as discórdias, contra a hipocrisia, contra o mau 
comportamento (imoralidade), contra a calamidade e o estado adverso que possam atingir a 
(minha) riqueza, a (minha) família e (meus) filhos. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te a Tua satisfação e o Paraíso e peço refúgio em Ti contra a Tua ira e 
contra o Fogo. 
Ó ALLAH! Eu peço refúgio em Ti contra o castigo do Qabr e contra as tentações da vida e 
da morte.” 
 
DUÁ DO QUARTO SHAWT DE TAWÁF 
 

تلاً، ووقْبا محاللاً صمعا، ورفُوغا مبذَنراً، وكُوشا ميعسراً، ووربا مَجح لْهعاج مةً اَللَّهارج
 لَن تبور، يا عالم ما في الصدورِ، أَخرِجنِي يا االلهُ من الظُّلُمات إِلَى النورِ،
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هم إِنِّي أَسئَلُك موِجِبات رحمتك، وعزائم مغفرتك، والسلاَمةَ من كُلِّ إِثْم، والْغنِيمةَ اَللَّ
ربِّ قَنِّعنِي بِما رزقْتنِي، وبارِك لي فيما . من كُلِّ بِرٍّ، واْلفَوز بِالْجنة والنجاةَ من النارِ

 .عطَيتنِي، وأَخلف علَى كُلَّ غَائبة لي منك بِخيرٍاَ
 
“Ó ALLAH! Faça este meu Haj, um Haj aceite, um esforço agradecido e faça dele um meio 
para perdão dos meus pecados. Abençoe-me com acções boas e aceites e com negócio em 
que não haja prejuízo. 
Ó conhecedor daquilo que está nos corações! Tira-me, ó ALLAH, da escuridão (dos 
pecados) para a luz (das boas acções). 
Ó ALLAH! Eu peço-Te os meios para alcançar a Tua misericórdia (práticas que tornam 
Wájib a misericórdia de ALLAH), a determinação do Teu perdão (práticas que tornam 
Wájib o perdão de ALLAH) e a segurança contra todos os pecados e faça-me virtuoso e 
capaz para alcançar as virtudes de todas as boas acções e conceda-me o prémio do paraíso e 
a protecção do Fogo do Inferno. 
Ó meu Senhor! Conceda-me o contentamento em tudo o que me agraciaste e dá-me bênção em 
tudo aquilo que me deste. E por toda a calamidade, compensa-me com um bem da Tua parte.” 
 
DUÁ DO QUINTO SHAWT DE TAWÁF 
 

إِلاَّ ظلُّ عرشك، ولاَ باقي إِلاَّ وجهك، اَللَّهم أَظلَّنِِي تحت ظلِّ عرشك يوم لاَ ظلَّ 
مأُ واسقنِي من حوضِ نبِيِّك سيِّدنا محمد صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم شربةً هنِيئَةً مرِيئَةً لاَ نظْ

منه نبِيك سيدنا محمد صلَّى االلهُ علَيه  اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك من خيرِ ما سئَلَك. بعدها أَبدا
لَّمسو . هلَيلَّى االلهُ عص دمحا منيِِِِِِِِِِِِِِِِِِِّدس كبِين هنم اذَ بِكعتا اسرِّ مش نم ذُ بِكوأَعولَّمسو .

يعنةَ ونالْج ئَلُكإِنِّي أَس ماَللَّه ذُ بِكوأَعلٍ، ومع لٍ أَوعف لٍ أَوقَو نا مهي إِلَينقَرِّبا يما وهم
 .من النارِ وما يقَرِّبنِي إِلَيها من قَولٍ أَو فعلٍ أَو عملٍ

 
“Ó ALLAH! Dá-me lugar debaixo da sombra do Teu Trono no Dia em que não haverá 
sombra alguma excepto a sombra do Teu Trono e não haverá ser vivo algum excepto Tu. 
Dá-me de beber uma bebida saborosa e deliciosa do Haudh (lago, reservatório) do Teu 
Profeta – o nosso líder Muhammad , após a qual nunca mais sentiremos sede. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te do melhor de tudo aquilo que o Teu Profeta – nosso líder 
Muhammad , Te pediu. E eu peço-Te refúgio contra o mal do qual o Teu Profeta – nosso 
líder Muhammad , pediu-Te refúgio. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te o Paraíso, as suas delícias e habilidades para a prática de tudo 
aquilo que me aproximam dele, de entre palavras, acções ou práticas. 
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E peço refúgio em Ti contra o Fogo e contra tudo que me aproxima dele, de entre palavras, 
acções ou práticas.” 
 
DUÁ DO SEXTO SHAWT DE TAWÁF 
 

 ا كَثيرةً فيما بينِي وبينك، وحقُوقًا كَثيرةً فيما بينِي وبين خلْقك،اَللَّهم إِنَّ لَك علَي حقُوقً
نع كلاَلأَغْنِنِي بِحنِّي، وع لْهمحفَت كلْقخا كَانَ لمي، ول هرا فَاغْفهنم ا كَانَ لَكم ماَللَّه 

م نع كتبِطَاعو ،كامرحةرفغالْم عاسا وي ،اكوس نمع كلبِفَضو ،كتيصع . كتيإِنَّ ب ماَللَّه
 .عظيم، ووجهك كَرِيم، وأَنت يا االلهُ حليم كَرِيم عظيم، تحب الْعفْو فَاعف عنِّي

 
“Ó ALLAH! Por certo, Tu tens muitos direitos acima de mim no que diz respeito a coisas 
entre eu e Tu. E existem muitos outros direitos entre eu e a Tua criatura. Portanto, ó 
ALLAH! perdoa-me, quanto às minhas transgressões nas coisas que estão relacionadas 
exclusivamente a Ti, e quanto as minhas transgressões relacionadas a Tua criatura, 
responsabiliza-Te da minha parte e enriqueça-me com a Tua subsistência lícita afastando-
me do ilícito. Instala em mim a habilidade para ser obediente a Ti, afastando-me da 
desobediência, e providencie-me com os Teus favores, tornando-me independente dos 
favores dos outros fora de Ti – ó possuidor do perdão ilimitado! 
Ó ALLAH! Sem dúvida, a Tua Casa é grande, o Teu rosto é nobre e Tu, ó ALLAH, és 
Majestoso, Generoso, Grande, gostas de perdoar; portanto, perdoa os meus pecados e falhas.” 
 
DUÁ DO SÉTIMO SHAWT DE TAWÁF 
 

ذَاكرا، ورِزقًا اَللَّهم إِنِّي أَسئَُلُك إِيمانا كَاملاً، ويقينا صادقًا، ورِزقًا واسعا، وقَلْباً خاشعاً، ولساناً 
ةً ورفغمو ،توالْم دنةً عاحرو ،تلَ المَوةً قَببوتحاً، ووصةً نبوتلاَلاً طَيِّباً، وح دعةً بمحر

غَفَّار،  الْموت، والْعفْو عند الْحسابِ، والْفَوز بِالْجنة، والنجاةَ من النارِ، بِرحمتك يا عزِيز يا
نيحالقْنِي بِالصأَلْحا ولْمنِي عبِّ زِدر 

 
“Ó ALLAH! Peço-Te uma fé perfeita, uma convicção verdadeira, uma provisão abundante, 
um coração (temente) humilde, uma língua que recorda a Ti, uma subsistência lícita e pura, 
um arrependimento sincero, um arrependimento antes da morte, um conforto no momento 
da morte, um perdão e misericórdia após a morte, um perdão no tempo de prestação das 
contas, um prémio de Paraíso e salvação do Fogo. Eu peço tudo isto invocando a Tua 
misericórdia – ó Poderoso, ó Indulgente. 
Ó meu Senhor! Aumentai-me na sabedoria e inclua-me nos virtuosos.” 
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No final da sétima e última volta, aproxime-se do Hajar Al-Asswad (beije-o se possível), 
faça o Isstilám e diga: 
 

دمالْح لهلو رمِ االلهِ اَاللهُ أَكْببِس 
 
“Em nome de ALLAH. ALLAH é o Maior, e todos os louvores são para ALLAH.” 
 
Se achar que estes Duás não comunicam aquilo que existe no seu íntimo, então pode-se 
efectuar na própria língua. Esta é a oportunidade da vida, todos os Duás são aceites durante 
o Tawáf, se forem feitos com sinceridade. Peça para si, seus familiares e amigos e para 
todos os muçulmanos. 
 

NO MULTAZAM 
 
Multazam é também um dos lugares onde o Duá é aceite. É Sunnat do Profeta  ir ao 
Multazam depois de completar o Tawáf. Olhando para a parede, levante as mãos e faça o 
seguinte Duá: 
 

دنا من النارِ، اَللَّهم يا رب الْبيت الْعتيقِ، أَعتق رِقَابنا ورِقَاب آبائنا وأُمهاتنا، وإِخوانِنا وأَولاَ
انساْلإِحطاَءِ والْعنِّ، والْملِ والْفَضمِ، والْكَرو دوا ذَا الْجرِ . يوي اْلأُما فنتباقع سِنأَح ماَللَّه

ت فاقو ،كدبع نابو كدبإِنِّي ع ماَللَّه ،ةرذَابِ اْلآخعا وينيِ الدزخ نا منأَجِرا، وهّكُل تح
 ميا قَدي ،كذَابى عشأَخو كتمحر وجأَر ،كيدي نيلٌ بّذَلتم ،ابِكتبِأَع زِملْتم ،ابِكب

انسقَلْبِي، . اْلإِح طَهِّرتو ،رِيأَم حلصتو ،رِيوِز عضتو ،كْرِيذ فَعرأَنْ ت ئَلُكإِنِّي أَس ماَللَّه
تونيآم  ةنالْج نلَى مالْع اتجرالد ئَلُكأَسبِي، وي ذَنل رفغترِي، وي قَبي فل وِّرن.  

 
“Ó ALLAH! Senhor desta Casa antiga, salve os nossos pescoços, os pescoços dos nossos 
pais, das nossas mães, dos nossos irmãos e dos nossos filhos do Fogo. 
Ó Senhor da bondade, da generosidade, da graça, do favor, da dádiva, da munificência. 
Ó ALLAH! Dá-nos um bom fim em todos os assuntos e salve-nos da humilhação neste 
Mundo e do castigo no outro Mundo. 
Ó ALLAH! Eu sou Teu servo e filho do Teu servo. Estou parado em baixo da Tua porta, 
agarrado à soleira da Tua porta, demonstrando a humildade máxima à Tua frente, esperando 
a Tua misericórdia e temendo o Teu castigo. 
Ó eterno Benevolente, ó ALLAH! Eu peço-Lhe que eleve (exalte) a minha fama e baixe o 
meu fardo, corrija o meu assunto, purifique o meu coração, ilumine-me na minha campa e 
perdoe o meu pecado. E eu peço-Te os altos graus no Paraíso. Ámin.” 
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Além deste Duá, peça a ALLAH aquilo que desejar; se possível, chore assim como faz a 
criança. Contudo, seja cortês e não prolongue muito; dê oportunidade aos outros também de 
estarem neste lugar. 
 

SALÁT NO MAQÁM IBRAHIM 
 
Depois de acabar o Duá no Multazam, dirija-se ao Maqám Ibrahim. Aí, faça dois rakátes de 
Tawáf ou no seu recinto, em caso de enchente. 
É Sunnat recitar o Surat Al-Káfirun no primeiro rakát e Al-Ikhláss no segundo. Depois do 
Salát, levante as mãos para o Duá e humildemente peça a ALLAH aquilo que desejar. 
Pode-se fazer o seguinte Duá: 
 

فَاقْبلْ معذرتي، وتعلَم حاجتي، فَاعطنِي سؤلي، وتعلَم ما  اَللَّهم إِنك تعلَم سرِّي وعلاَنِيتي،
اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك إِيماناً يباشر قَلْبِي، ويقيناً صادقًا حتى أَعلَم . في نفْسِي، فَاغْفرلي ذُنوبِي
با كَتنِي إِلاَّ مبيصلاَ ي هيأَنل تما قَسبِم كنا مي، رِضل ت . ،ةراَ واْلآخيني الديِّي فلو تأَن

نيحالقْنِي بِالصأَلْحا وملسفَّنِي موت .،هتباً إِلاَّ غَفَرذَا ذَنا هنقَامي ما فلَن عدلاَ ت ماَللَّه 
لاَ حو ،هتجا إِلاَّ فَرملاَ هاوهترسيا وهتيةً إِلاَّ قَضاج . وِّرنناَ، ورودص حراشا، ونروأُم سِّرفَي

أَلْحو ،نيملسا ميِنأَحو  ،نيملسا مفَّنوت ما، اَلَّلهالَنمأَع اتحالبِالص متاخناَ، وبقْناَ قُلُو
خ رغَي ،نيحالبِالصنيالَمالْع با ري نيآم  ننِيوفْتلاَ ما وايز 

 
“Ó ALLAH! Tu conheces o que eu escondo e o que eu revelo, portanto, aceita a minha 
apologia. Tu conheces as minhas necessidades, portanto conceda-me o meu pedido. Tu 
sabes tudo o que está no meu íntimo, portanto, perdoe os meus pecados. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te uma fé que agarre-se ao meu coração e uma convicção verdadeira 
(sincera) que far-me-á (como resultado) crer firmemente que nada me pode atingir (bem ou 
mal) excepto aquilo que Tu (escreveste) decretaste para mim; portanto, contenta-me com 
aquilo que decretaste para mim. Tu és o meu protector e amigo neste mundo e no outro, faz 
com que eu morra muçulmano e junta-me aos virtuosos. 
Ó ALLAH! Neste local sagrado não deixe qualquer dos nossos pecados passarem sem 
serem perdoados, nem qualquer das nossas preocupações sem as dissipar (aliviar), nem 
qualquer das nossas necessidades sem as resolver e facilitar; portanto, facilite os nossos 
assuntos, dilata (conforta) os nossos peitos, ilumine os nossos corações e finda a nossa vida 
com boas acções. 
Ó ALLAH! Faz com que morramos muçulmanos e faça-nos viver muçulmanos, inclua-nos 
de entre os piedosos sem estarmos humilhados nem sujeitos a tentações. Ámin, ó Senhor 
dos mundos.” 
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QUANDO BEBER A ÁGUA DE ZAM-ZAM 
 
Depois do Salát no Maqám Ibrahim, dirija-se ao local onde se bebe a água de Zam-zam. 
Virando para a Ká’bah, recite Bissmillah três vezes e beba-a em três goles. Recite o 
seguinte Duá que Ibn Abbass  costumava fazer: 
 

لْمع ئَلُكإِنِّي أَس ما،اَللَّهعافاءٍ ا نكُلِّ د نفَاءً مشا، وعاسقًا وورِز 
 
“Ó ALLAH! Eu peço-Te o Ilm (conhecimento) benéfico, a subsistência abundante e a cura 
contra todas as doenças.” 
 
Também é Sunnat deitar água de Zam-zam sobre a cabeça. Consta num Hadice autêntico 
narrado por Musslim em que o Profeta  disse: “A água de Zam-zam é alimento e cura para 
todas as doenças.” 
 

ALGUMAS REGRAS 
 
O primeiro Tawáf feito pelo Qárin ou Mutamatti será considerado Tawáf de Umrah, por 
isso eles terão que fazer a seguir o Sa’iy de Umrah. Portanto, terão que fazer o Ramal e o 
Idtibá também. 
Para o Mufrid, o seu primeiro Tawáf será considerado Tawáful-Qudum, por isso, não lhe é 
obrigatório neste momento fazer o Sa’iy. Ele tem a opção de fazer o Sa’iy aqui ou depois 
de Tawaful-Ifádah (Ziyárat) no dia dez de Zul-Hijjah. Contudo, se optar por fazer o Sa’iy 
após o Tawaful-Qudum, terá que observar o Sunnat de Ramal e Idtibá. Porém, é preferível 
para o Mufrid fazer o seu Sa’iy de Haj após o Tawáful-Ziyárat. 
 

SA’IY ENTRE SAFÁ E MARWÁ 
 
Depois do Tawáf, o passo a seguir no Umrah é o Sa’iy entre Safá e Marwá (duas rochas 
situadas perto de Haram): 
1. Deve sempre ser feito após o Tawáf; é Sunnat fazê-lo imediatamente mas se sentir 

cansaço após o Tawáf, pode pausar um pouco. 
2. Deve ser feito a pé, a não ser que haja um motivo válido que o impeça; nesse caso, 

poderá fazê-lo numa cadeira de rodas. Se o fizer sem motivo válido, terá que pagar um 
Dam (penalidade). 

3. Fazer Niyyat (intenção). 
4. Usar o Ihrám, para quem estiver a fazer o Umrah ou Haj Tamattu. 
5. Também é condição estar de Ihrám quando o Qárin e o Mufrid pretenderem fazer o 

Sa’iy antes do Wuquf Arafah, i.e., no primeiro Tawáf de Haj. 
6. Se o Mufrid não fez o Sa’iy após o Tawáf Qudum, então deve fazê-lo durante o 

Ayyámun-Nahr, i.e., 10, 11 ou 12 de Zul-Hijjah. 
7. Para o peregrino que só pretende fazer Umrah, o Sa’iy é Wájib após ter feito o Tawáf. 
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MÉTODO SUNNAT DE EFECTUAR O SA’IY 
 
Depois de completar o Tawáf, o Salát no Maqám Ibrahim e beber a água de Zam-zam, a 
pessoa deve fazer o Isstilám de Hajar Al-Asswad pela nona vez. De seguida, prossegue-se 
para o Safá recitando os seguintes versículos do Al-Qur’án: 
 

فطَّوأَن ي هلَيع احنفَلاَ ج رمتأَوِ اع تيالْب جح نفَم ،رِ اللّهآئعن شةَ مورالْمفَا وا، إِنَّ الصبِهِم 
ريخ عطَوت نمويملع راكش ا فَإِنَّ اللّه 

 
“Com certeza, (os montes) Safá e Marwá são de entre os sinais de ALLAH; portanto, quem 
vai em peregrinação (Haj) à Casa de ALLAH ou em visita (Umrah), não é para ele pecado 
circundá-los e, quem pratica uma boa acção voluntariamente, por certo ALLAH é 
Agraciador, Omnisciente.” 
 
Olhando para o Ká’bah, faça o Niyyat de Sa’iy dizendo: 
 

ل هسِّرمِ، فَيالْكَرِي هِكجلَو اطوةَ أَشعبةَ، سورالْمفَا والص نيب ىعالس دإِنِّي أُرِي ماَللَّهم لْهقَبتنِّيي و 
 
“Ó ALLAH! Eu pretendo efectuar o Sa’iy entre Safá e Marwá, sete voltas para o Teu Nobre 
Rosto; facilita-o e aceita-o de mim.” 
 
DUÁ DO PRIMEIRO SHAWT DE SA’IY 
 

 كَثيراً، وسبحانَ االلهَ الْعظيمِ وبِحمده اَاللهُ أَكْبر، اَاللهُ أَكْبر، اَاللهُ أَكْبر، اَاللهُ اَكْبر كَبِيراً، والْحمد اللهِ
حإِلاَّ االلهُ و لاً، لاَ إِلَهلاً طَوِيلَي هبِّحسو لَه دجلِ فَاساللَّي نملاً، وياَصةً وكْرمِ باْلكَرِي زجأَن ،هد

هدحو ابزاْلأَح مزهو ،هدبع رصنو ،هدعو يح وهو تيمييِي وحي ،هدعلاَ بو لَهئَ قَبيلاَ ش ،
ر ريقَد ئيلَى كُلِّ شع وهو ،ريصالْم هإِلَيرِ ويالْخ هدا، بِيدأَب تفُولاَ يو توما لاَ يمائد ربِّ اغْف

مع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محاروأَن كإِن ،لَمعا لاَ نم لَمعت كإِن ،لَمعا تماْلأَكْر زااللهُ اْلأَع ت  
ذين أَنعم االلهُ ربنا نجِّنا من النارِ سالمين غَانِمين، فَرِحين مستبشرِين، مع عبادك الصالحين، مع الَّ

نم هِملَيااللهِ ع نلُ مالْفَض كقًا، ذَاليفر كأُولَئ نسحو ،نيحالالصاءِ ودهالشو نيقّيدّالصو نبِيِّيالن 
االلهُ، ولاَ نعبد إِلاَّ لاَ إِلَه إِلاَّ االلهُ حقا حقا، لاَ إِلَه إِلاَّ االلهُ تعبدا ورِقا، لاَ إِلَه إِلاَّ . وكَفَى بِااللهِ عليما
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إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شعآئرِ اللّه، فَمن حج الْبيت  ،إِياه، مخلصين لَه الديّن ولَو كَرِه الْكَافرونَ
 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم أَوِ اعتمر فَلاَ جناح علَيه أَن يطَّوف بِهِما، ومن تطَوع خيرا

 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior. A maior grandeza pertence a 
ALLAH. Todos e os imensos louvores pertencem a ALLAH. ALLAH, o Grande, está livre 
de todas as imperfeições e nós louvamos-Lhe, o Generoso, de manhã e ao anoitecer. 
E durante alguma parte da noite prostra-te diante d’Ele; e glorifica-O durante a longa noite. 
Não existe divindade excepto ALLAH, Ele é o Único. Ele cumpriu a Sua promessa. Ajudou o 
Seu servo e sozinho derrotou os exércitos. Nada existiu antes d’Ele e nada virá depois d’Ele. 
Ele dá a vida e causa a morte. Ele é Vivo, o Eterno e nunca morrerá. Nas Suas mãos está todo 
o bem e para junto d’Ele será o retorno de todos. Ele tem o poder sobre todas as coisas. 
Ó meu Senhor! Perdoa-me e tenha misericórdia de mim. Conceda-me o Teu perdão e seja 
bondoso para comigo. Tolere (os meus pecados) que Tu conheces. Na verdade, Tu 
conheces o que nós não conhecemos. Tu és ALLAH, o mais Poderoso e o mais Bondoso. 
Ó nosso Senhor! Salva-nos do (castigo do) Fogo, perfeita e seguramente, dá-nos o êxito, 
alegria e optimismo com os Teus servos piedosos e com os agraciados por ALLAH: os 
profetas, os verdadeiros, os mártires, os justos. E que belos companheiros são esses! Esse é 
o favor de ALLAH e basta ALLAH como Omnisciente. 
Na verdade, na verdade, não há ninguém que merece ser adorado excepto ALLAH (no que 
diz respeito a seu servo e escravo). Certamente, não há outra divindade excepto ALLAH e 
nós só adoramos a Ele, com sinceridade na religião, mesmo se os descrentes detestarem.” 
 
Quando chegar ao Milain Akhdarain (área entre as luzes verdes) recite: 
 

إِن ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محارو ربِّ اغْفر،لَمعا لاَ نم لَمعت ك أَن كااللهُ إِن ت
ماْلأَكْر زاْلأَع 

 
“Ó meu Senhor! Perdoa-me e tenha misericórdia de mim. Conceda-me o Teu perdão e seja 
bondoso para comigo. Tolere os meus pecados que Tu conheces. Na verdade, Tu conheces 
o que nós não conhecemos. Tu és ALLAH, o mais Poderoso e o mais Bondoso.” 
 
Nota: Este Duá é recitado em todos os Ashwát do Sa’iy quando estiver a passar pela área 
situada entre as luzes verdes. 
 
Quando se aproximar de Marwá (ou de Safá) recite: 
 

فطَّوأَن ي هلَيع احنفَلاَ ج رمتأَوِ اع تيالْب جح نفَم ،رِ اللّهآئعن شةَ مورالْمفَا وا، إِنَّ الصبِهِم 
 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم ومن تطَوع خيرا
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Nota: Este Duá é recitado em todos os Ashwát do Sa’iy quando estiver a se aproximar de 
Marwá ou de Safá para terminar o respectivo Shawt. 
 
DUÁ DO SEGUNDO SHAWT DE SA’IY 
 

 دمالص ،دالْفَر داحإِلاَّ االلهُ الْو لاَ إِلَه ،دماللهِ الْحو ،راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب لَم يالَّذ
ذْ صختي هكَبِّرالذُّلِّ، و نم يلو لَه كُني لَمو ،لْكي الْمف كرِيش لَه كُني لَملَداً، ولاَ وةً وباح
ا ، دعوناك ربنا كَما أَمرتن"أُدعونِي أَستجِب لَكُم"اَللَّهم إنك قُلْت في كتابِك الْمنزلِ . تكْبِيراً

ادعياْلم فلخلاَ ت كا إِنلَنرا، .  فَاغْفنفَآم كُمبواْ بِرنأَنْ آم انلإِيمي لادنا ييادنا منعما سنا إِننبر
نا وآتنا ما وعدتنا علَى رسلك رب.  ربنا فَاغْفر لَنا ذُنوبنا وكَفِّر عنا سيئَاتنا وتوفَّنا مع اْلأَبرارِ

اديعالْم فلخلاَ ت كإِن ةاميالْق موا يزِنخلاَ تو  .ريصالْم كإِلَيا ونبأَن كإِلَيا وكَّلْنوت كلَيناَ عبر.  
إِيمان ولاَ تجعلْ في قُلُوبِنا غلا لِّلَّذين آمنوا ربنا إِنك ربنا اغْفر لَنا ولإِخوانِنا الَّذين سبقُونا بِالْ

لَمعا لاَ نم لَمعت كإِن ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محارو ربِّ اغْفر ،يمحر وفؤر ،
ماْلأَكْر زااللهُ اْلأَع تأَن كفَلاَ  ،إِن رمتأَوِ اع تيالْب جح نفَم ،رِ اللّهآئعن شةَ مورالْمفَا وإِنَّ الص

 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم جناح علَيه أَن يطَّوف بِهِما، ومن تطَوع خيرا
 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior e todos os louvores são para 
ALLAH. Não há outra divindade excepto ALLAH, o Único, o Singular, o eternamente 
procurado por todos, que não tomou para Si mulher nem filho algum, que não tem sócio 
algum no reino (dos Céus e da Terra) nem necessita de amigo algum para protegê-Lo da 
humilhação. E exalta-Lhe com toda a grandeza. 
Ó ALLAH! Tu disseste no Teu revelado Livro: “Invocai-Me e Eu aceitarei a vossa 
invocação”. Senhor nosso! Invocamos-Te assim como ordenaste-nos. Na verdade, Tu não 
contrarias a Tua promessa. 
Senhor nosso! Ouvimos um pregoeiro (mensageiro) convocar-nos para a fé, dizendo: crede 
em vosso Senhor e nós acreditamos. Senhor nosso! Perdoa os nossos pecados, apaga de nós 
as nossas más acções e dá-nos a morte (no estado de rectidão) com os piedosos. 
Senhor nosso! Dá-nos o que nos prometeste, através dos Teus mensageiros e não nos 
envergonhes no Dia da Ressurreição. Pois na verdade, Tu nunca faltas à (Tua) promessa. 
Senhor nosso! Confiamos em Ti e para Ti nos voltamos convictos, porque para Ti será o retorno. 
Senhor nosso! Perdoe-nos assim como também a nossos irmãos que nos antecederam na fé, 
e não faças existir em nossos corações, ódio para com os que crêem. Senhor nosso! 
Certamente, Tu és Compassivo, Misericordioso.” 
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DUÁ DO TERCEIRO SHAWT DE SA’IY 
 

ربنا أَتمم لَنا نورناَ واغْفرلَنا إِنك علَى كُلِّ شيئ قَدير، . بر، اَاللهُ أَكْبر، اَاللهُ أَكْبر، واللهِ الْحمداَاللهُ أَكْ
ي ئَلُكأَسبِي، ولَذَن كرفغتأَسو ،آجِلَهو اجِلَهع ،كَلَّه ريالْخ ئَلُكإِنِّي أَس ماَللَّهنيماحالر محا اَر، 

 تأَن كإِن ،لَمعا لاَ نم لَمعت كإِن ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محارو ربِّ اغْفر زااللهُ اْلأَع
ماْلأَكْر، هنِي، وتيدإِذْ ه دعزِغْ قَلْبِي بلاَ تا، ولْمنِي عبِّ زِدر تأَن كةً إِنمحر كنلَد ني مل ب
ابهالْو .تإِلاَّ أَن رِي، لاَ إِلَهصبي وعمي سنِي فافع مرِ. اَللَّهذَابِ الْقَبع نم ذُ بِكوإِنِّي أَع ماَللَّه .

نيمالظَّال نم تإِنِّي كُن كانحبس تإِلاَّ أَن الْفَقْرِ .لاَ إِلَهالْكُفْرِ و نم ذُ بِكوإِنِّي أَع ماَللَّه. 
ثَناءً اَللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِرِضاك من سخطك، وبِمعافَاتك من عقُوبتك، وأَعوذُ بِك منك، لاَ أُحصي 

الْح فَلَك ،فْسِكلَى نع تيكَماَ أَثْن تأَن كلَيىعضرى تتح دم،  ،رِ اللّهآئعن شةَ مورالْمفَا وإِنَّ الص
 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم فَمن حج الْبيت أَوِ اعتمر فَلاَ جناح علَيه أَن يطَّوف بِهِما، ومن تطَوع خيرا

 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior e todos os louvores são para 
ALLAH. Ó Senhor nosso! Completa para nós, nossa luz e perdoa-nos pois, Tu tens o poder 
sobre todas as coisas. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te todo o bem (que possa vir) imediata ou tardiamente e também 
peço-Te perdão dos meus pecados e peço-Te a Tua misericórdia. Ó maior Misericordioso 
dos misericordiosos. 
Ó meu Senhor! Aumente-me na sabedoria e não desvie o meu coração depois de me teres 
guiado e dá-me a misericórdia da Tua parte. Por certo, Tu és o Dador Supremo. 
Ó ALLAH! Conceda-me audição e visão saudáveis. Não existe divindade para além de Ti. 
Ó ALLAH! Eu procuro refúgio em Ti contra o castigo do Qabr (campa). Não existe 
divindade para além de Ti. Glória para Ti. Na verdade, eu fui um dos injustos. 
Ó ALLAH! Eu procuro refúgio em Ti contra a descrença e pobreza. Eu procuro o Teu 
contentamento contra a Tua ira e procuro o Teu perdão contra o Teu castigo. E procuro 
refúgio em Ti contra Ti. Eu não posso enumerar (contar) os Teus louvores de forma como 
Tu louvaste a Ti próprio. Todos os louvores são para Ti até Tu ficares satisfeito (comigo).” 
 
DUÁ DO QUARTO SHAWT DE SA’IY 
 

و ،لَمعا ترِ ميخ نم ئَلُكإِنِّي أَس ماَللَّه ،دماللهِ الْحو راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب ،ررِّ اَاللهُ اَكْبش نم ذُ بِكوأَع
،لَمعا تبِ مويالْغ لاَّمع تأَن كإِن ،لَمعا تن كُلِّ مْم كرفغتأَسو .نبِيالْم قالْح كلإِلاَّ االلهُ الْم لاَ إِلَه .



16 

أَنْ لاَ تنزِعه  محمد رسولُ االلهِ، اَلصادق الْوعد الأَمين، اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك كَما هديتنِي للْإِسلاَمِ
ملسا مأَنو هلَيفَّانِي عوتى تتنِّي حرِي . مصي بفا، وروي نعمي سفا، وروي قَلْبِي نلْ فعاج ماَللَّه

الصدرِ، وشتات اَللَّهم اشرح لي صدرِي، ويسِّر لي أَمرِي، وأَعوذُ بِك من شرِّ وساوِسِ . نورا
 اَللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِك من شرِّ ما يلج في اللَّيلِ، وشرِّ ما يلج في النهار،. اْلأَمرِ، وفتنة الْقَبرِ

نيماحالر محا أَري احّالرِي بِه بها ترِّ مش نمو .اكندبا عم كانحبا االلهُ،  سي كتادبع قح
ا ذَكَرم كانحبا اَاللهسي كْرِكذ قح اكن،ُ  ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محارو ربِّ اغْفر

أَن كإِن لَمعا لاَ نم لَمعت كإِنماْلأَكْر زااللهُ اْلأَع ت، فَا وإِنَّ الص جح نفَم ،رِ اللّهآئعن شةَ مورالْم
 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم الْبيت أَوِ اعتمر فَلاَ جناح علَيه أَن يطَّوف بِهِما، ومن تطَوع خيرا

 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior e todos os louvores pertencem a ALLAH. 
 Ó ALLAH! Eu peço-Te do bem que Tu conheces e procuro refúgio do mal que Tu 
conheces e peço-Te perdão de todos os meus pecados que Tu sabes, pois só Tu és o melhor 
conhecedor dos ocultos. Ninguém merece ser adorado excepto ALLAH, o Rei, o Real, o 
Manifesto. Muhammad é o mensageiro de ALLAH, o verdadeiro na promessa, o Fidedigno. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te, assim como me guiaste para o Isslam, a não arrancares de mim a 
luz do Isslam até causares a minha morte enquanto eu sou muçulmano. 
Ó ALLAH! Coloca a luz no meu coração, na minha audição e na minha visão. 
Ó ALLAH! Dilata (conforta) para mim o meu peito, e facilita para mim o meu assunto. 
Eu peço refúgio em Ti contra o mal do sussurro do peito, contra a desordem do assunto e 
contra o castigo do Qabr. 
Ó ALLAH! Eu peço refúgio em Ti contra o mal que penetra de noite, contra o mal que 
penetra de dia e contra o mal que o vento sopra. 
Ó Misericordioso dos misericordiosos! Glória para Ti, não conseguimos adorar-Te ó 
ALLAH, assim como se deve adorar-Te. Glória para Ti, não conseguimos recordar-Te, ó 
ALLAH, assim como se deve recordar-Te.” 
 
DUÁ DO QUINTO SHAWT DE SA’IY 
 

دماللهِ الْحو راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب . بِّبح ما االلهُ،  اَللَّهي كْرِكش قح اكنكَرا شم كانحبس
اإِلَي نا ملْنعاجانَ، ويصالْعو قوالْفُسو ناَ الْكُفْرإِلَي كَرِّها، وبِني قُلُوف هيِّنزانَ ومِا اْلإيبِّ نر نيداشلر

كإِن ،لَمعا لاَ نم لَمعت كإِن ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محارو راغْف  زااللهُ اْلأَع تأَن
ماْلأَكْر، كاَدبثُ ععبت موي كذَابنِي عق مي .  اَللَّهي فلراغْفى، وقْونِّي بِالتقنى، ودنِي بِالْهداه ماَللَّه
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اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك . وفَضلك ورِزقكاَللَّهم ابسطْ علَينا من بركَاتك ورحمتك، . اْلآخرة واْلأُولَى
اَللَّهم اجعلْ في قَلْبِي نورا، وفي سمعي نورا، وفي .  النعيم الْمقيم، الَّذي لاَ يحولُ ولاَ يزولُ أَبداً
ونِي نيمي نعا، وروانِي نسي لفا، ورورِي نصب مّظعا، وروفْسِي ني نلْ فعاْجا، وروي نقفَو نما، ور

إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شعآئرِ اللّه، فَمن حج  ،ويسِّر لي أَمرِي, ربِّ اشرح لي صدرِي. لي نورا
 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم وف بِهِما، ومن تطَوع خيراالْبيت أَوِ اعتمر فَلاَ جناح علَيه أَنْ يطَّ

 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior e todo o louvor é para 
ALLAH. Glória para Ti, nós não conseguimos agradecer-te, ó ALLAH, assim como Tu 
deves ser agradecido. 
Ó ALLAH! Faz-nos amar a fé, embeleza-a nos nossos corações e faz-nos odiar a descrença, 
a impiedade e a desobediência e inclua-nos no grupo dos sensatos. 
Ó ALLAH! Salva-me do Teu castigo no Dia em que ressuscitarás os Teus servos. 
Ó ALLAH! Guia-me para o caminho recto, purifica-me com a virtude do temor (Taqwá) e 
perdoa-me no outro Mundo e nesta vida. 
Ó ALLAH! Espalhe sobre nós uma porção da Tua bênção, da Tua misericórdia, da Tua 
graça e da Tua provisão. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te a delícia eterna (constante) que não altera e que nunca acaba. 
Ó ALLAH! Coloca a luz de orientação no meu coração, na minha audição, na minha visão, 
na minha língua e faça com que haja luz do meu lado direito, de cima de mim e coloca a luz 
na minha alma e aumenta a luz para mim. 
Ó meu Senhor! Dilata (conforta) para mim o meu peito e facilita-me o meu assunto.” 
 
DUÁ DO SEXTO SHAWT DE SA’IY 
 

دماللهِ الْحو راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب . مزهو ،هدبع رصنو ،هدعو قدص ،هدحإِلاَّ االلهُ و لاَ إِلَه
و نّيالد لَه نيصلخم ،اهإِلاَّ إِي دبعلاَ نإِلاَّ االلهُ و لاَ إِلَه ،هدحو ابزنَاْلاَحورالْكَاف كَرِه لَو. 

اَللَّهم لَك الْحمد كَالَّذي تقُولُ وخيرا مما . اَللَّهم إِنِّي أَسئَلَك الْهدى والتقَى، والْعفَاف والْغنى
طك والنارِ، وما يقَرِبّنِي إِلَيها من اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك رِضاك و الْجنةَ، وأَعوذُ بِك من سخ.  نقُولُ

اَللَّهم بِنورِك اهتدينا، وبِفَضلك استغنينا، وفي كَنفك وإِنعامك وعطَائك . قَولٍ أَو فعلٍ أَو عملٍ
قَبلَك شيئٌ، واْلآخر فَلاَ بعدك شيئٌ، والظَّاهر فَلاَ وإِحسانِك أَصبحنا وأَمسينا، أَنت اْلأَولُ فَلاَ 

نتفرِ وذَابِ الْقَبعلِ، والْكَساْلإِفْلاَسِ و نم ذُ بِكوعن ،كنوئَ ديفَلاَ ش ناطالْبو ،قَكئَ فَويش ة
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ةنبِالْج زالْفَو ئَلُكسنى، ونالْغ، بِّ اغْفر لَمعت كإِن ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعو ،محارو ر
ماْلأَكْر زااللهُ اْلأَع تأَن كإِن لَمعا لاَ نأَوِ  ،م تيالْب جح نفَم ،رِ اللّهآئعن شةَ مورالْمفَا وإِنَّ الص

 هلَيع احنفَلاَ ج رمتااعريخ عطَون تما، وبِهِم فطَّوأَن ي يملع راكش فَإِنَّ اللّه  
 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, e todo o louvor é para ALLAH. 
Ninguém é digno de adoração excepto ALLAH, o Único, cumpriu a Sua promessa, ajudou 
ao Seu servo e sozinho derrotou os exércitos. Ninguém é digno de adoração excepto 
ALLAH e nós não adoramos ninguém excepto a Ele, sendo sinceros a Ele na religião, 
mesmo se os descrentes detestarem isso. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te a orientação, a piedade, a castidade e a abundância. 
Ó ALLAH! Todos os louvores pertencem a Ti, assim como Tu dizes e melhor do que nós 
possamos dizer. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te a Tua satisfação e o Paraíso e peço refúgio contra a Tua ira, contra o Fogo 
do Inferno e contra tudo aquilo que me aproxima dele, de entre palavras acções ou práticas. 
Ó ALLAH! Graças à Tua Luz, nós estamos bem guiados e pela virtude da Tua graça, 
tornamo-nos auto-suficientes. Na Tua protecção, na Tua graça, na Tua dádiva e nos Teus 
favores amanhecemos e anoitecemos. Tu és o Primeiro e nada existiu antes de Ti. És o 
Último e ninguém sucederá a Ti. Tu és o Manifesto e nada está acima de Ti e és o oculto e 
nada está além de Ti. 
Pedimos-Te refúgio contra a falência, contra a preguiça, contra o castigo do Qabr, contra as 
tentações (das riquezas) e pedimos-Te o sucesso que nos leva ao Paraíso.” 
 
DUÁ DO SÉTIMO SHAWT DE SA’IY 
 

دماللهِ الْحو راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب ،راَاللهُ أَكْب . هيِّنزان ومِاْلإي إِلَي بِّبح ما، اَللَّهريكَث لهل دمالْحو
رِّه إِلَي الْكُفْر والْفُسوق والْعصيانَ واجعلْنِي من الراشدين ربِّ اغْفر وارحم، في قَلْبِي، وكَ

أَن كإِن ،لَمعا لاَ نم لَمعت كإِن ،لَمعا تمع زاوجتو ،مكَرتو فاعوماْلأَكْر زااللهُ اْلأَع ت 
اخ مي اَللَّهف سِّنحا، ولَنبس اكغِ رِضلُوبهِّلْ لسا، والَنآم كلبِفَض قّقحا، والَنآج اتريبِالْخ مت

هتنا مى، يوجكَلِّ ن داها شلْكَى، يالْه جِينا مقَى، يرذَ اْلغقنا ما، يالَنمالِ أَعوعِ اْلأَحيمى كُلِّ ج
كْوشهنم ئيكُلِّ شل دلاَ بو ،هنئٍْ عبِش نىلاَ غ نا مي ،فورعالْم مائا دن، ياساْلإِح ميا قَدى، ي ،

هإِلَي ئيكُلِّ ش ريصمو ،هلَيع ئيكُلِّ ش قرِز نا مي .تطَيا أَعرِّ مش نم ذٌ بِكائإِنِّي ع ماَللَّه نما ون
اَللَّهم توفَّنا مسلمين وأَلْحقْنا بِالصالحين غَير خزايا ولاَ مفْتونِين، ربِّ يسِّر ولاَ . شرِّ ما منعتنا
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حج الْبيت أَوِ اعتمر فَلاَ  إِنَّ الصفَا والْمروةَ من شعآئرِ اللّه، فَمن ،تعسِّر، ربِّ أَتمم بالْخيرِ
 فَإِنَّ اللّه شاكر عليم جناح علَيه أَن يطَّوف بِهِما، ومن تطَوع خيرا

 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior e todo louvor pertence a 
ALLAH e muitos louvores são devidos a ALLAH. 
Ó ALLAH! Faz-me amar a fé, embeleza-a no meu coração e faz-me odiar a descrença, a 
impiedade e a desobediência e inclua-me no grupo dos sensatos. 
Ó ALLAH! Finda as nossas vidas com boas acções e com a Tua graça faça com que nós 
alcancemos as nossas aspirações, facilita os nossos caminhos para alcançarmos a Tua 
satisfação e promova as nossas acções em todos os eventos (ou embeleza com nobreza os 
nossos actos em todos os aspectos). 
Ó Salvador dos que afogam, ó Libertador dos que perecem, ó Testemunha de todos os 
murmúrios, ó Tu que escutas todas as invocações, ó Tu que és fim de todas as queixas (a Ti 
dirigimos todas as queixas), ó Benevolente eterno, ó Tu que és continuamente Gracioso 
(Teus favores nunca cessam), Tu és Indispensável (sem Ti nada pode ser feito) e és 
Inevitável para todas as coisas, ó Tu de quem depende a provisão de todas as criaturas e o 
retorno de todos será para junto d’Ele. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te refúgio contra os males das coisas que nos deste e contra o mal das 
coisas que não nos deste. 
Ó ALLAH! Faça-nos morrer muçulmanos e junta-nos aos justos no Paraíso sem sermos 
envergonhados nem sujeitos a testes. Ó meu Senhor! Facilita (isto) para mim e não 
dificulta. Ó meu Senhor! Ajuda-me a completar bem (a minha vida, Haj ou Umrah).” 
 

DEPOIS DE TERMINAR O SA’IY 
 

 ربنا تقَبلْ منا، وعافنا واعف عنا، وعلَى طَاَعتك وشكْرِك أَعنا، وعلَى غَيرِك لاَ تكلْنا،
اَللَّهم ارحمنِي بِترك . وعلَى اْلإِيمان واْلإِسلاَمِ الْكاَملِ جميعاً توفَّنا وأَنت راضٍ عنا

عا الْمميظْرِ فالن نسقْنِي حزارنِي، ونِيعا لاَ يم كَلَّفنِي أَنْ أَتمحارنِي، وتقَيا أَبا مدأَب ياص
نيماحالر محا أَرنِّي يع كيضري 

 
“Ó nosso Senhor! Aceita da nossa parte, mantenha-nos em boa saúde e perdoa-nos. Ajuda-
nos a obedecer-Te e a agradecer-Te. Faça com que dependamos somente em Ti e não 
noutros para além de Ti. Faça-nos unir à volta da fé e do Isslam por completo, uni-nos na fé 
e dá-nos a morte enquanto estás satisfeito connosco. 
Ó ALLAH! Tenha misericórdia de Mim e livra-me de todos os pecados enquanto me 
manténs vivo. Faça com que eu não me intrometa naquilo que não me diz respeito. 
Conceda-me o bom olhar para aquilo que Te agrada em relação a mim. Ó maior 
Misericordioso de entre os misericordiosos.” 
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AO ENTRAR EM ARAFAH 
 
Enquanto estiver a fazer o Zikr, Isstighfár e Talbiyah diga: 
 

كَّلْتوت كلَيعو ،تمصتاع بِكو ،تهجوت كإِلَي ماَللَّه . موالْي ي بِهاهبت نملْنِي معاج ماَللَّه
ريقَد ئيلَى كُلِّ شع كإِن ككَتلاَئم. 

 
“Ó ALLAH! Eu dirijo-me a Ti. Em Ti procuro o refúgio e em Ti deposito a minha confiança. 
Ó ALLAH! Inclua-me hoje no grupo daqueles que Tu Te orgulharás perante os Teus anjos. 
Na verdade, Tu tens poder sobre todas as coisas.” 
 

DUÁS DE ARAFAH 
 

لاَ شرِيِك  كْبر، اَاللهُ أَكْبر، اَاللهُ أَكْبر، واللهِ الْحمد واللهِ الْحمد واللهِ الْحمد، لاَ إِله الاَّ االلهُ وحدهاَاللهُ أَ
لَى كُ, لَهع وهو ريالْخ هدبِي توملاَ ي يح وهو تيمييِي وحي دمالْح لَهو لْكالْم لَهريقَد ئيلِّ ش .

ماْلأُولَى، اَللَّهو ةري اْلآخي فلراغْفى، وقْونِي بِالتمصتاعنِي وّقنى، ودنِي بِالْهداه ماَللَّه  لْهعاج
كي ومحياي ومماتي والَيك اَللَّهم لَك صلَواتي ونس. حجا مبرورا وذَنبا مغفُورا وسعياً مشكُوراً

اَللَّهم اهدنا بِالْهدى، . اَللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِك من عذَابِ اْلَقْبِر ووسوسة الصدرِ وشتات اْلاَمرِ. مآلي
 .م انِّي أَسئَلُك رِزقًا حلاَلاً طَيِّبا مباركاًاَللَّه. وزيِّنا بِالتقْوى، واغْفرلَناَ في اْلآخرة واْلأُولَى

كدعو فلخلاَ ت كإِنةُ واباْلإِج لَكاءِ وعنِي بِالدترأَم ما، . اَللَّهنإِلَي بِّبهرٍ فَحيخ نم تببا اَحم ماَللَّه
 فَكَرِّهه إِلَينا، وجنِّبنا عنه، ولاَ تنزِع منا اْلإِسلاَم بعد إِذْ هديتنا، ويسِّره لَنا، وماَ كَرِهت من شرِّ

و ريالْخ هدبِي تيميو يِيحي دمالْح لَهو لْكالْم لَه ،لَه كِرِيلاَ ش هدحإِلاَّ االلهُ و لَى كُلِّ لاَ إِلهع وه
اَللَّهم اشرح لي . اَللَّهم اجعلْ في صدرِي نورا، وفي سمعي نورا، وفي قلْبِي نورا. ديِرشيئ قَ

 .صدرِي ويسِّر لي أَمرِي، وأَعوذُ بِك من وساوِسِ الصدرِ، وشتات اْلأَمرِ، وعذَابِ الْقَبرِ
إِنِّي أَع ماَللَّه بِه بها ترِّ مش نمهاَرِ، وي النف جلا يرِّ مشلِ، وي اللَّيف جلا يرِّ مش نم ذُ بِكو

 .ربناَ آتنا في الدنيا حسنةً وفي اْلآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ. الرِيّاح، وشرِّ بوائقِِ الدهرِ
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ملَّ اَللَّهص كبِين هنم اذَكعتا اسم رش نم ذُ بِكوأَعو ،كبِين بِه ئَلَكا سرِ ميخ نم ئَلُكي أَسى االلهَ إِن
لَّمسو هلَيع .رِيالْخاس نم ننكُوناَ لَنمحرتلَناَ ورفغت إِنْ لَمناَ وفُسناَ أَنناَ ظَلَمبرن . يمقلْنِي معاج بر

  م الْحساب،الصلاَة ومن ذُريتي ربنا وتقَبلْ دعاءِ، ربنا اغْفر لي ولوالدي وللْمؤمنِين يوم يقُو
الَّذين سبقُونا بِاْلإِيمان ولاَ تجعلْ في  ربِّ ارحمهما كَما ربيانِي صغيرا، ربنا اغْفر لَنا ولإِخوانِنا

يمحر وفؤر كا إِننبوا رنآم ينا لِّلَّذلا غقُلُوبِن . كناَ إِنلَيع بتو ،ميلالْع عيمالس تأَن كناَ إِنبر
ميحالر ابوالت تةَ. أَنلاَ قُولَ وومِ لاَ حيظيِّ الْعلإِلاَّ بِااللهِ الْع . عمسكاَنِي، وتى مرت كإِن ماَللَّه

اَلْم ،ريالْفَق سائا اْلبأَنرِي، وأَم نئٌ ميش كلَيفَى عخلاَ يي، وتلاَنِيعرِّي وس لَمعتي، وثُ كَلاَميغتس
جِلُ، اَلْمالْو رجِيتسالْمبِهبِذَن رِفتعالْم رقالْم قفالَ . شهتإِب كهِلُ إِلَيتأَبو ،نيكسئَلَةَ الْمسم ئَلُكأَس

 لَك تفَاضو ،هتقَبر لَك تعضخ ناءَ معرِ، درِيالض فائاءَ الْخعد كوعأَدلِ، ويذْنِبِ الذَّلالْم
حنو ،اهنيعفُهأَن لَك مغرو ،هدسج فًا . لَ لَكوؤي رل كُنا، ويقبِّ شئَك راعلْنِي بِدعجلاَ ت ماَللَّه

, ينلَمين آمرحيما يا خير الْمسئُولين ويا خير الْمعطين، يا أَرحم الراحمين والْحمد لله رب الْعاَ
درا بقْنأَذ ،نيلائئَلَةُ السسم هجِزعلاَ تاءِ، وعي الدف نيّحلالْم احإِلْح هرِمبلاَ ي نا مي  ،فْوِكع

كتمحرو كاتاجنلَذَّةَ مو ،كترفغةَ ملاَوحو .فَإِنِّي لاَئ هفْسن كإِلَي حدم نفْسِي، إِلَهِي من م
  .أَخرست الْمعاصي لسانِي، فَم لي وسيلَةٌ من عملٍ ولاَ شفيع سوى اْلأَملِ

 
“ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior, ALLAH é o Maior e todos os louvores são para 
ALLAH. Todos os louvores são para ALLAH. Ninguém é digno de adoração excepto 
ALLAH, o Único, que não tem parceiro, a Ele pertence o reino e todos os louvores são para 
Ele. Ele dá a vida e causa a morte, Ele é o vivo, nunca morrerá, na Sua Mão está todo o 
bem e Ele tem o poder sobre todas as coisas. 
Ó ALLAH! Guia-me para o caminho recto, purifica-me, aperfeiçoa-me na piedade e 
perdoa-me noutro Mundo e neste. 
Ó ALLAH! Faça este meu Haj aceitável e um meio para o perdão dos meus pecados, e um 
esforço agradecido. 
Ó ALLAH! São para Ti as minhas orações, o meu sacrifício, a minha vida e a minha morte 
e o meu refúgio é para junto de Ti. 
Ó ALLAH! Eu peço refúgio em Ti contra o castigo do Qabr e contra o mal do sussurro do 
peito e contra a desordem do assunto. 
Ó ALLAH! Guia-nos para o caminho recto, embeleza-nos com a piedade e perdoa-nos 
noutro Mundo e nesta vida. 
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Ó ALLAH! Eu peço-Te a provisão lícita, pura e abençoada. 
Ó ALLAH! Tu me ordenaste a fazer Duá e cabe a Ti aceitá-lo e, na verdade, Tu nunca 
falhas a Tua promessa. 
Ó ALLAH! Seja qual for a bondade que Tu preferes, faça-nos amá-la e facilite-a para nós e, 
seja qual for o mal que Tu detestas, faça-nos odiá-lo e afasta-o de nós e não arranca o 
Isslam de nós depois de nos teres guiado. 
Ninguém é digno de adoração excepto ALLAH, o Único, que não tem parceiros, a Ele pertence 
o reino e o louvor. Ele dá a vida e causa a morte e Ele tem o poder sobre todas as coisas. 
Ó ALLAH! Coloca luz no meu peito, luz na minha audição e luz no meu coração. 
Ó ALLAH! Dilata para mim o meu peito e facilita para mim o meu assunto e eu peço 
refúgio em Ti contra o mal do sussurro do peito, contra a desordem do assunto e contra o 
castigo do Qabr. 
 
Ó ALLAH! Eu peço refúgio em Ti contra o mal que penetra na noite, contra o mal que 
penetra no dia, contra o mal que os ventos sopram e contra o mal das calamidades do tempo. 
Senhor nosso! Dá-nos o bem aqui no Mundo e o bem no outro Mundo e salva-nos do 
castigo do Fogo do Inferno. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te a bondade que o Teu Profeta Te pediu e peço-Te refúgio contra o 
mal que o Teu Profeta  Te pediu o refúgio. 
Senhor nosso! Fomos injustos com nós próprios e, se não nos perdoares e não tiveres 
misericórdia de nós, estaremos, na verdade, entre os perdidos. 
Senhor meu! Faça-me cumpridor do Salát e também a uma parte da minha descendência. 
Senhor nosso! Aceita o meu Duá (suplica). 
Senhor nosso! Perdoe a mim, aos meus pais e aos crentes no Dia da prestação de contas. Ó 
meu Senhor! Tenha misericórdia de meus pais, assim como eles tiveram misericórdia de 
mim, criando-me desde pequeno. 
Senhor nosso! Perdoa-nos assim como também a nossos irmãos que nos antecederam na fé 
e não faças existir, em nossos corações o ódio para com os que crêem. Senhor nosso! 
Certamente, Tu és o Compassivo, o Misericordioso. 
Senhor nosso! Tu escutas tudo e sabes tudo, perdoa-nos, pois Tu és o Perdoador, o 
Misericordioso. Não há ninguém que tenha o poder para a prática do bem nem a segurança 
de evitar o mal excepto com a ajuda de ALLAH, o Altíssimo, o Grande. 
 
Ó ALLAH! Tu vês o meu lugar, Tu escutas as minhas palavras, Tu conheces os meus 
segredos e o que eu revelo e nenhum assunto meu está oculto de Ti. Eu sou o miserável, o 
pobre, o peticionário que rogo a Tua recompensa, o apreensivo. Eu choro pela Tua ajuda, 
confesso humildemente os meus pecados. Eu suplico-Te como um pobre, canto os Teus 
louvores como um pecador humilhado. Eu rogo-Te como um cego amedrontado, o rogar de 
um homem cujo pescoço está curvado (inclinado) perante Ti e cujo corpo está enfraquecido 
(devido à Tua recordação) e cujos olhos estão cheios de lágrimas (constantemente na 
prostração) procurando a Tua misericórdia. 
Ó ALLAH! Não me desaponta nas súplicas que Te dirigi e seja bondoso e misericordioso 
para comigo. Tu és o melhor de entre aqueles a quem são dirigidos os pedidos e és o melhor 
Doador, o maior Misericordioso de entre os misericordiosos. Todos os louvores são para 
ALLAH. O Senhor dos Mundos. Ámin. 
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Ó Tu que a insistência das rogações e súplicas nos Duás nunca O cansam e os pedidos dos 
pedintes nunca O fartam. Faça-nos saborear a frescura do Teu perdão, a doçura da Tua 
indulgência e o prazer de dirigir pedidos a Ti e a Tua misericórdia. 
Ó meu ALLAH! Quem quer louvar a Ti que louve. Eu só louvo-Te e censuro a mim 
próprio perante Ti, embora os meus pecados tenham me feito mudo e não tenha nenhum 
meio, através de acção, nem intercessor para me dar a salvação excepto a minha esperança 
na Tua misericórdia!” 
 

يب ةارإِلَى زِي انِكسنِي بِإِحتلَّغى بتي، حل ترخا سلَى منِي علْتمحنِي وفَّقْتو كإِن ماَللَّه ،كت
 دنع فقُوالْوا ونيِّدس ،كلْقخ نم كتريفَاءً بِآثَارِ خاقْتو ،كليلخ ةناءً بِسدمِ، إِقْتيظرِ الْععشذَا الْمه

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص دمحةً، . مامرٍ كَرائكُلِّ زلةً، وزائج فْدكُلِّ ولو ،ىرق فيكُلِّ ضإِنَّ لو
و كبٍ إِلَياغكُلِّ رلاءً، وزج كدنا عمسٍ لملْتكُلِّ ملا، واباجٍ ثَوكُلِّ رلةً، ويطلٍ عائكُلِّ سلْفَةً، لز

تخيِّب إِلَهنا  ولكُلِّ متوجِّه إِلَيك إِحسانا، وقَد وقَفْنا بِهذَا الْمشعرِ الْعظيمِ رجاءً لما عندك، فَلاَ
عل هوجالْو تنعو ،هتزعاءِ ليكُلُّ اْلأَش تعضخ نا ما، يلاَنوا ما ينيِّدا سي ،كيا فائَنجرهتظْم. 

بنا، ولإِحسانِك تعرضنا، ولرحمتك اَللَّهم إِلَيك خرجنا، وبِفَنائك أَنخنا، وإِياك أَملْنا، وما عندك طَلَ
عيو ،نيلائالس جائوح كلمي نا ما، ينججامِ حرالْح كتيبلا، وفَقْنأَش ذَابِكع نما، ونوجر رائمض لَم

ه يرجى، ولاَ فَوقَه خالق يخشى، ولاَ وزِير يؤتى، ولاَ الصامتين، يا من لَيس معه رب يدعى، ولاَ إِلَ
فَضجِ إِلاَّ تائوالْح ةلَى كَثْرعا، ودوجا ومالِ إِلاَّ كَرؤلَى السع اددزلاَ ي نا مى، يشري اجِبلاً ح

صوات بِلُغات مختلفَات، يسئَلُونك الْحاجات، وسكَنت يا من ضجت بين يديه اْلأَ. وإِحسانا
منك الدموع بِالْعبرات والزفَرات، ملحّين بِالدعوات، فَحاجتي إِلَيك يا ربِّ مغفرتك، ورِضاءٌ 

لاَلَ بى لاَ ضدهو ،هدعطَ بخلاَ س لَيع نم قتالْعو ،ةماتالْخ نسحو ،هدعلَ بهلاَ ج لْمعو ،هدع
انِي التاروا، وينلُ الدنِي أَهسِيلاَءِ إِذَا نالْب دننِي عذْكُرأَنْ تو ،ةنبِالْج زالْفَوارِ، ونِّي النع قَطَعانو ،ابر

تقَطَّعتو ،اببالأَح نيماحالر محياَ ار ابها وي ززِيا عي ،ابباْلأَس بِي.  
فَو نما، ورونِي نيمي نعا، وروانِي نسي لفا، وروي نعمي سفا، وروي قَلْبِي نلْ فعاج مي اَللَّهق

وي نامأَم نما، وروي نتحت نما، وروي نل مظأَعا، وروفْسِي ني ني فلْ لعاجا، وروي نلْفخ نما، ور
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اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك الْهدى والتقَى، والْعفَاف . اَللَّهم اشرح لي صدرِي، ويسِّر لي أَمرِي. نورا
اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك رِضاك و الْجنةَ، . تقُولُ وخيرا مما نقُولُ  اَللَّهم لَك الْحمد كَالَّذي. والْغنى

 .وأَعوذُ بِك من سخطك والنارِ، وما يقَرِبّنِي إِلَيها من قَولٍ أَو فعلٍ أَو عملٍ
 
“Ó ALLAH! Tu me guiaste para o caminho recto e habilitaste-me até que me fizeste 
chegar, com o Teu favor, para visitar a Tua Casa e a ficar de pé neste grande local seguindo 
o Sunnat (exemplo) do Teu amigo e os passos (pegadas) da Tua melhor criatura – o nosso 
líder Muhammad .  
Cada hóspede deve ser entretido, cada delegação deve ser premiada, cada visitante deve ser 
honrado, cada pedinte deve receber o seu pedido, cada esperançado deve receber o que 
espera, cada solicitador daquilo que Tens deve receber a recompensa, cada desejoso a Ti 
deve receber a afeição, cada um que dirige-se a Ti deve receber a benevolência. E agora nós 
estamos congregados neste grande local esperançados naquilo que Tens; portanto, não 
frustre, ó nosso Deus, a nossa esperança em Ti, ó nosso Líder, ó nosso Protector, ó Tu 
perante Quem todas as coisas estão submissas diante de Seu poder e os rostos estão 
humilhados perante a Sua grandeza. 
 
Ó ALLAH! Viemos para junto de Ti e descemos no Teu pátio, em Ti fixamos grandes 
esperanças, buscamos o que está Contigo, estamos expostos à Tua benevolência, esperamos 
a Tua misericórdia, tememos o Teu castigo, peregrinamos a Tua Casa sagrada, ó Tu que 
possuis as necessidades dos necessitados (pedintes), conheces as mentes (o íntimo) dos 
calados, ó Tu com Quem não há outro senhor a ser invocado, nem outra divindade na qual 
se pode depositar esperança, nem há acima d’Ele criador que possa ser temido. Nem (tens) 
ministro que possa ser procurado, nem porteiro que possa ser subornado. Quanto mais se 
pede a Ti, a Tua generosidade aumenta, e quanto mais necessidades houver, os Teus 
favores e benevolência aumentam. 
Ó Tu, perante Quem clamam as vozes em diferentes línguas a pedirem-Te as suas 
necessidades, eles derramam e exalam lágrimas insistindo nos Duás. 
 
Ó ALLAH! Eu preciso o Teu perdão, a Tua satisfação para comigo, após a qual não haja 
ira. Peço-Te a orientação após a qual não haja perdição, a sabedoria após a qual não haja 
ignorância, um bom fim da minha vida, a libertação do Fogo e a recompensa do Paraíso. Eu 
peço-Te que me lembres nas aflições quando os habitantes do mundo me esquecerem, e a 
terra me cobrir (após a morte), os amigos desligarem-se de mim e os laços (vínculos) 
romperem-se, ó Poderoso, ó Doador, ó mais Misericordioso dos misericordiosos. 
Ó ALLAH! Coloca a luz (de orientação) no meu coração, na minha audição, na minha 
língua, do meu lado direito, do meu lado esquerdo, de cima de mim, debaixo de mim, à 
minha frente, à minha trás e coloca luz na minha alma e engrandeça para mim a luz. 
Ó meu Senhor! Dilata (conforta) para mim o meu peito e facilita-me o meu assunto. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te a orientação, a piedade, a castidade e a abundância. 
Ó ALLAH! Todos os louvores pertencem a Ti, assim como Tu dizes e melhor do que nós 
possamos dizer. 
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Ó ALLAH! Eu Peço-Te a Tua satisfação e o Paraíso. E peço refúgio em Ti contra a Tua ira 
e contra o Fogo, e contra tudo aquilo que me aproxima dele, quer através de palavras, 
acções ou práticas.” 
 

آتنا في  اَاَللَّهم اجعلْه حجا مبرورا،وسعياً مشكُوراً، وذَنبا مغفُورا، وعملاً صالحا مقْبولاً، ربن
إِلهَِي لاَ قُوةَ لي علَى سخطك، ولاَ صبر لي . الدنيا حسنةً وفي اْلآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ

لَى الْجي علاَ طَاقَةَ للاَءِ، ولَى اْلبي عةَ للاَ قُوو ،كتمحر ني عى لنلاَ غو ،ذَابِكلَى عع ،ده
وا أَجي ،اثغتسم ريا خي، يائجا ريي ولا أَمي ،كتنِقْم أَةفَج نمو ،كطخس َنم اكضذُ بِروأَع د

 .الْمعطين، يا من سبقَت رحمته غَضبه، يا سيِّدي ومولاَي، يا ثقَتي ورجائي ومعتمدي
ئلُ، ولاَ لَّهم يا من لاَ يشغلُه سمع عن سمعٍ ولاَ تشتبِه علَيه اْلأَصوات، يا من لاَ تغلّطُه الْمسااَل

لائئَلَةُ السسم هجِزعلاَ تو ،نيّحلالْم احإِلْح هرِمبلاَ ي نا مي ،اتاللُّغ هلَيع فلتخت درا بقْنأَذ ،ني
 نيماحالر محا اَري كترفغةَ ملاَوحو فْوِكي . عف كيدي نيب قَفْتوو ،كإِلَي تفَدو إِنِّي قَد ماَللَّه

و بيأَخ مولْنِي الْيعجفَلاَ ت ،كدنا عماءً لجر ،فرِيعِ الشضوذَا الْمه نمو ،ةننِي بِالْجفَأَكْرِم ،كفْد
كلْقخ رنِّي شأْ عرادارِ، والن ننِي مأَجِرو ،ةيافالْعو ةرفغبِالْم لَىع . ،كناءُ إِلاَّ مجالر قَطَعإِن

وس دلْنِي إِلَى أَحكفَلاَ ت ،كابإِلاَّ ب ابواْلاَب قَتاُغْللاَ ونٍ ويفَةَ عطَر ،اييندنِي ويرِ دوي أُمف ،اك
من الشرِّ أَقَلَّ من ذَالك، وانقُلْنِي من ذُلِّ الْمعصية إِلَى عزِّ الطَّاعة، ونوِّر قَلْبِي وقَبرِي، وأَعذْنِي 

م ما أَكْري ،كَلَّه ريي الْخل عماجو ،طَىكُلَّهأَع نم دوأَجلَ، وئس ا، . ننيدتاه رِكوبِن ماَللَّه
اْلأَو تا، أَننيسأَما ونحبأَص انِكسإِحو كطَائعو كامعإِنو كفي كَنفا، ونينغتاس كلبِفَضلُ فَلاَ و

دعئَ بيفَلاَ ش راْلآخو ،لَكئَ قَبيذُ شوعن ،كنوئَ ديفَلاَ ش ناطاْلبو ،قَكئَ فَويفَلاَ ش رالظَّاهو ،ك
 مائزعو ،كتمحر اتجِبوم ئَلُكى، أَسنالْغ ةنتفرِ، وذَابِ الْقَبعلِ، والْكَسالْفَلَسِ و نم بِك

كُلِّ بِرٍّ، و نةَ ممنِيالْغو ،كترفغارِمالن ناةَ مجالنو ،ةنبِالْج زاْلفَوكُلِّ إِثْمٍ، و نةَ ملاَما . السي ماَللَّه
 يا قَاضي ،اتوعالد بجِيا مي ،اتوثَ الأَماعا بي ،اتواْلأَص عاما سيو ،اتيفالْخ مالع

لسموات، أَنت االلهُ الَّذي لاَ إِلَه إِلاَّ أَنت، اَلْواحد الأَحد، اَلْفَرد الْحاجات، يا خالق اْلأَرضِ وا
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حل بّقعلاَ مو ،رِكاَمل ادلُ، لاَ رجعي لاَ يالَّذ ميلالْحلُ، وخبي لاَ يالَّذ هاَّباَلْو ،دمالص ،ككْم
كيلمو ،ئيكُلِّ ش با،  رعاسقًا ورِزعاً، وافا نلْمقَنِي عزرأَنْ ت ئَلُكأَس ،ئيكُلِّ ش رّقَدمو ،ئيكُلِّ ش

و ،نيصلخةَ الْمابا إِنلَن بها، وصالا خانمإِيا، ويكلاً زمعا، ورا ذَاكانسلا، وعاشا خقَلْبو عوشخ
نيبِتخلَ الْما أَفْضي ،نزِيالفَائ اتجردو ،نيقتةَ الْمادعسو ،نيقادالص نيقيو ،نيحالالَ الصمأَعو ،

 نإِلَى م كبأَقْرو ،اكصع نلَى مع كلَما أَحم ،بأُغْض نم لَمأَحئْلَ، وس نم مأَكْرو ،دقُص نم
،اكعد أَلَكس نلَى مع طَفَكأَعو . لاَ غَنِيو ،لَلْتأَض نالَّ إِلاَّ ملاَ ضو ،تيده نإِلاَّ م يدهلاَ م

من  إِلاَّ من أَغْنيت، ولاَ فَقير إِلاَّ من أَفْقَرت، ولاَ معصوم إِلاَّ من عصمت، ولاَ مستور إِلاَّ
تسو ،كآلاَئو كمنِع نم دزِيالْمو ،كقَائةَ بِلادعالسو ،كطَائلَ عزِيا جلَن بهأَنْ ت ئَلُكأَس ،تأَنْ ر

رونا، ورِنشي حا فرونا، ورِنوي قُبا فرونا، وناتمي ما فرونا، وناتيي حراً فوا نلَ لَنعجت لُ بِهسوتا ن
اجر كقَائللنَ، ورِفُوتعم كالوبِننَ، ولُوائس ابِكا بِبفَإِن ،كيلَد بِه زفُوا نرونو ،كنَإِلَيو. 
اَللَّهم ثَبِّتنِي . ئكاَللَّهم اجعلْ خير عمري آخره، وخير عملي خواتمه، وخير أَيامي يوم لقَا

كادبثُ ععبت موي ذَابِكع نجِنِّي منو ،كلفَض نقْنِي مزارو ،رِكصنِي بِنأَيِّدو ،رِكبِأَم. 
 
“Ó ALLAH! Faça este meu Haj um Haj aceite, um esforço agradecido, um meio para o 
perdão dos meus pecados e práticas boas e aceitáveis. Senhor nosso! Dá-nos o bem aqui no 
Mundo e o bem no outro Mundo e salva-nos do castigo do Fogo. 
Ó meu ALLAH! Eu não tenho força para suportar a Tua ira, não tenho paciência de 
aguentar o Teu castigo, não posso dispensar a Tua misericórdia, nem tenho força para 
suportar os testes e nem tenho poder para esforçar. Eu peço refúgio no Teu contentamento, 
contra a Tua ira e contra a Tua vingança repentina. 
Ó minha Esperança, ó melhor Auxiliador, ó mais Generoso Doador, ó Tu cuja misericórdia 
ultrapassou a Sua ira, ó meu Líder e meu Protector, ó Tu em Quem eu posso confiar, ó 
minha Esperança, ó Tu em Quem eu posso depender, ó ALLAH! Ó Quem não lhe ocupa 
uma escuta da outra escuta e as vozes não O confundem, ó Tu a Quem os pedidos não lhe 
confundem nem as várias línguas. Ó Tu a Quem não incomoda a insistência permanente 
dos solicitadores, a Quem os pedidos dos necessitados não O tornam impotente, faça-nos 
saborear a frescura do Teu perdão e a doçura da Tua indulgência. 
Ó mais Misericordioso entre os misericordiosos, ó ALLAH! Eu vim para junto de Ti e estou 
de pé perante Ti neste local sagrado, esperançado naquilo que Tens. Portanto, hoje não me 
coloque no grupo das delegações (peregrinos) mais desventuradas e perdidas, honra-me com 
o Paraíso, faz-me favor concedendo-me o perdão e a saúde e salva-me do Fogo, afasta de 
mim a Tua pior criatura (os que praticam más acções). Acabaram todas as esperanças excepto 
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em Ti, todas as portas fecharam-se excepto a Tua porta (que continua aberta), portanto, não 
me faça, nem por um pestanejar, depender de alguém para além de Ti nos meus assuntos 
religiosos e mundanos e transfira-me da humilhação do pecado para a glória da obediência. 
Ilumina o meu coração, a minha campa e proteja-me de todos os males e junta para mim 
(conceda-me) todo o bem. Tu és o mais Generoso e o mais nobre Doador. 
 
Ó ALLAH! Graças à Tua luz, nós estamos bem guiados, e com os Teus favores tornamo-
nos auto-suficientes. Nós amanhecemos e anoitecemos no Teu cuidado (protecção), nas 
Tuas graças, nas Tuas dádivas e nos Teus favores. Tu és o Primeiro e nada existiu antes de 
Ti. És o Último e nada virá depois de Ti. Tu és o Latente (Invisível) e não há nada além de 
Ti. Procuramos o refúgio em Ti contra a falência, a preguiça, o castigo do Qabr e contra a 
tentação da riqueza. Eu peço-Te os meios para alcançar a Tua misericórdia (práticas que 
tornam Wájib a misericórdia de ALLAH) e a determinação do Teu perdão (práticas que 
tornam Wájib o perdão de ALLAH). Faça-me virtuoso e capaz para alcançar as virtudes de 
todas as boas coisas, a segurança contra todos os pecados, conceda-me o prémio do Paraíso 
e a protecção contra o Fogo do Inferno. 
 
Ó ALLAH! Ó Conhecedor do oculto, ó Escutador de todas as vozes, ó Ressuscitador dos 
mortos, ó Atendedor das súplicas, ó Realizador das necessidades, ó Criador da Terra e dos 
Céus, Tu és ALLAH, não existe outra divindade para além de Ti, o Único, o Eterno, o 
Doador que não é avarento, o prudente que não é precipitado, ninguém pode profanar a Tua 
ordem nem protestar o Teu julgamento. Tu és o Senhor de todas as coisas, Dono de tudo, 
Avaliador (apreciador) de todas as coisas, peço-Te que me dê um Ilm (conhecimento) 
benéfico, uma provisão ampla (abundante), um coração temente, uma língua que recorda (a 
Ti), uma prática pura, uma fé sincera (em Ti). Dá-nos arrependimento dos sinceros, a 
reverência dos humildes, a prática dos piedosos, a convicção dos verdadeiros, a felicidade 
dos piedosos, e os graus dos virtuosos. 
Ó melhor que foi tencionado e mais nobre a Quem foi dirigido o pedido e mais Clemente 
que foi irritado. Quão Clemente és com aquele que Te desobedece e quão Próximo és com 
aquele que Te invoca! Quão afectuoso és com aquele que Te pede! Ninguém está bem 
guiado excepto a quem Tu guias, ninguém está perdido excepto a quem Tu extravias, 
ninguém é rico excepto a quem Tu enriqueces, ninguém é pobre excepto a quem Tu 
empobreces, ninguém está protegido excepto a quem Tu proteges, ninguém está amparado 
excepto a quem Tu amparas, eu peço-Te que nos dê a Tua dádiva abundante e nos dê a 
felicidade de encontro Contigo e conceda-nos mais das Tuas graças e favores. E coloca para 
nós a luz na nossa vida, luz na nossa morte, luz nas nossas campas, luz na nossa 
ressurreição, luz através da qual intercedamos junto de Ti e luz através da qual triunfemos 
junto de Ti, pois nós estamos parados na Tua porta para Te pedir. Reconhecemos as Tuas 
dádivas e estamos esperançados no encontro Contigo. 
 
Ó ALLAH! Faça a melhor parte da minha vida, a última; faça a minha melhor acção (da 
minha vida), a última, e faça o meu melhor Dia, o Dia em que me encontrarei Contigo. 
Ó ALLAH! Dá-me firmeza na obediência às Tuas ordens, apoia-me com a Tua ajuda, 
sustenta-me com a Tua graça e salva-me do Teu castigo no Dia em que ressuscitarás os 
Teus servos.” 
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ملاَ  اَللَّه نا مي  ،هنِيفْترع ياءَ الَّذجنِي الررِمحفَلاَ ت ،هنِيتلَّمي عاءِ اَّلذعبِالد كتوعد قَدو هفَعنت
واجعلْه لي وما أَعطَيتنيِ مما أُحب فَاجعلْه لي عوناً فيما تحب، . الطَّاعةُ ولاَ تضره الْمعصيةُ

هديتنِي  خيرا، وحبِّب طَاعتك لي والْعملَ بِها، كَما حببتها إِلَى أَوليائك حتى رأَوا ثَوابها، وكَما
هلَيا عأَنو كنِي إِلَيقْبِضى تتنِّي حم هزِعنلاَمِ فَلاَ تسلْال .بِّبح مي قَلْبِي،  اَللَّهف هنيزانَ وماْلإي إِلَي

نيداشالر نلْنِي معاجانَ ويصاْلعو قوالْفُسو الْكُفر إِلَي كَرِّها، . والَنآج اتريبِالْخ متاخ ماَللَّه
ا، ولَنبس اكغِ رِضلُوبهِّلْ لسالَناَ، وآم كلبِفَض قّقحو ذقنا ما، يالَنمالِ أَعوعِ اْلأَحيمي جف سِّنح

الغرقَى، يا منجِي الْهلْكَى، يا شَاهد كُلِّ نجوى، يا منتهى كُلِّ شكْوى، يا قَديم اْلإِحسانَ، يا 
ل دلاَ بو ،هنع ئبِش نىلاَ غ نا مي ،فورعالْم مائد ،هلَيع ئيكُلِّ ش قرِز نا مي ،هنم ئيكُلِّ ش

 ئَلُكسن ،نيابِدالْع اقنأَع تدتامو ،نيلائالس دأَي تعفر كإِلَي ،هإِلَي ئيكُلِّ ش ريصما ولَنعجأَنْ ت
تسو كاذيعو زِكرحو كَدوجو كفي كَنفانِكأَمو لاَءِ، . رِكالْب دهج نم ذُ بِكوعا نإِن ماَللَّه

لَدالْولِ وي اْلأَهقَلَبِ فنالْمظَرِ ونءِ الْمواءِ، وسداْلأَع ةاتمشقَاءِ، والش كردا . ولَن عدلاَ ت ماَللَّه
ا إِلاَّ غَفَربذَا ذَنا هنقَامي مف ،هفْتا إِلاَّ كَشبلاَ كَرو  ،هتددا إِلاَّ ربلاَ غَائو ،هتجا إِلاَّ فَرملاَ هو ،هت

 عافَيته، ولاَ ولاَ دينا إِلاَّ قَضيته، ولاَ عدوا إِلاَّ  كَبته، ولاَ فَسادا إِلاَّ أَصلَحته،  ولاََ مرِيضا إِلاَّ
إِلاَّخ لاَحا صهيا فلَنا رِضاً وهيف لَك ةراْلآخا وينجِ الدائوح نةً ماجلاَ حهاَ، وتددلَّةً إِلاَّ س 

رينِي الْفَقغتو ،رالْكَسِي ربجتلَ، وبِيالس يدهَت هاَ، فَانِكتيقَض .لَن دلاَ ب هإِن ماَللَّه ،كقَائل نا م
جو حبا، أَصركُوُشا ميعسا، ورفُووا ملْما، وِعرفُوغا مبذَنلاً، ووقْبناَ مذْرع كدنلْ ععهِي فَاج

توربالْجو  ةزي الْعمِ، ذوي القَياقالْب هِكجا بِورجِيتسالفَانِي م .ملاَ ي مإِذَا اَللَّه دأَح كننِي معن
بص لَّةذُلْنِي بِقخلاَ تكْرِي، وش لَّةنِي بِقرِمحنِي، فَلاَ تتمرإِذَا ح دنِي أَحيطعلاَ ينِي، وتدرِيأَر .

،هرمعن تيب ريخ رالْقَبو ،هرظتنبٍ نغَائ ريخ تولِ الْمعاج ماَللَّه  ،هنا ما لَنريخ هدعا بلْ معاجو
ؤالْمو ننِيمؤلْملي، وتّذُرِيي وتيلِ بأَهلانِي، ووخالي وائنأَبلو يدالولي ولربِّ اغْفر ،اتنم

اتواْلأَمو مهناءِ ميالأَح ،اتملسالْمو نيملسالْمو.  
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ما كَتبت لي، لَّهم إِني أَسئَلُك إِيمانا يباشر قَلْبِي، ويقينا صادقًا حتى أَعلَم أَنه لاَ يصيبنِي إِلاَّ اَل
 ،ةلطَّاعنِ باّيلَى الدعو ،ةاعالْقَنو فَّةا بِالْعينلَى الدنِّي عأَعو ،كائنِي بِقَضّضرو نانِي مسل طَهِّرو

عينِ الْكَذبِ، وقَلْبِي من النِّفَاقِ، وعملي من الرِيّاءِ، وبصرِي من الخيانة، فَانك تعلَم خائنةَ اْلأَ
ت، ووحشتي في قَبرِي، اَللَّهم ارحم غُربتي في الدنيا ومصرعي عند الْمو. وما تخفي الصدورِ
كيدي نيي بقَاممو. 

 
“Ó ALLAH! Eu dirigi-me a Ti com o Duá que me ensinaste; portanto, não me prive da 
esperança que me fizeste conhecer. Ó Tu a Quem a obediência não O beneficia e nem a 
desobediência O prejudica. Aquilo que Tu me deste de entre as coisas que eu gosto, faça 
disso um apoio para mim na prática daquilo que Tu gostas e faça-o um bem para mim. 
Faça-me amar a obediência a Ti e a sua prática assim como fizeste-a para os Teus amigos 
que praticaram e sentiram o seu bom efeito nos corações. E assim como Tu me guiaste para 
o Isslam não o retire de mim até que me concedas a morte enquanto eu sou muçulmano. 
Ó ALLAH! Faça-me amar a fé e embeleza-a no meu coração e faz-me odiar a descrença, a 
impiedade e a desobediência e inclua-me nos sensatos. 
Ó ALLAH! Finda as nossas vidas com boas acções e com a Tua graça faça com que nós 
alcancemos as nossas aspirações, facilita os nossos caminhos para alcançarmos a Tua 
satisfação e promova as nossas acções em todos os eventos (ou embeleza com nobreza). 
Ó Salvador dos que afogam, (ó testemunha de todos os murmúrios) ó Escutador de todas as 
invocações, ó Fim de todas as queixas (a Ti dirigimos todas as queixas), ó Benevolente 
eterno, ó continuamente Gracioso! Tu és o Indispensável (sem Ti nada pode ser feito) e és 
Inevitável para todas as coisas. Ó Tu de Quem depende a provisão de todas as criaturas e o 
retorno de todas as coisas será para junto d’Ele. Perante Ti estão levantadas as mãos dos 
pedintes e estendidos os pescoços dos adoradores, pedimos-Te que nos coloque no Teu 
abrigo, na Tua generosidade, na Tua protecção e na Tua segurança. 
 
Ó ALLAH! Nós pedimos refúgio em Ti contra o esforço e fardo dos testes, contra o abismo 
da miséria, contra o regozijo maligno dos inimigos (da minha infelicidade), contra a 
calamidade e contra o estado adverso que possa atingir a (minha) riqueza, a (minha) família 
e a (meus) filhos. 
Ó ALLAH! Não deixe neste local, nenhum dos nossos pecados sem os perdoares, nenhuma 
preocupação sem a aliviares, nenhum ausente sem o devolveres, nenhuma aflição sem a 
removeres, nenhuma dívida sem a pagares, nenhum inimigo (dos muçulmanos) sem o 
derrotares, nenhuma corrupção sem a corrigires, nenhum doente sem o curares, nenhum 
mal sem dirigires para a rectidão e nenhuma necessidade de entre as necessidades deste 
Mundo e do outro em que haja a Tua satisfação e haja para nós o bem sem a resolveres, 
pois Tu é que guias para o caminho (recto), Tu defendes (proteges) o desanimado (abatido) 
e enriqueces o pobre. 
Ó ALLAH! Sem falta, temos que nos encontrar Contigo; portanto, pedimos-Te que aceite 
as nossas apologias, perdoe os nossos pecados, aumente o nosso conhecimento, aceite o 
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nosso Haj. A minha cara mortal procura protecção na Tua Cara imortal, a Eterna, a 
possuidora da Honra e do Poder. 
Ó ALLAH! Ninguém pode impedir-me de Ti se Tu me quiseres e ninguém pode dar-me se 
Tu me privares, portanto, não me prives devido ao pouco agradecimento da minha parte e 
não me desapontes (frustres) devido à minha pouca paciência. 
Ó ALLAH! Faça da morte, o melhor ausente que esperamos, a campa, a melhor casa para 
nossa habitação e faça o que vem após a campa, melhor que a campa. Meu Senhor! Perdoa 
a mim, aos meus pais, aos meus filhos, aos meus irmãos, à minha família, à minha 
descendência, aos crentes, às crentes, aos muçulmanos e às muçulmanas, os vivos de entre 
eles e os mortos. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te uma fé que se agarre ao meu coração e uma convicção verdadeira 
(sincera) que far-me-á (como resultado) crer firmemente que nada me pode atingir (bem ou 
mal) excepto aquilo que Tu escreveste (decretaste) para mim e faça-me satisfeito com a Tua 
decisão, ajuda-me a viver no Mundo com castidade e contentamento e a ser dedicado à 
obediência na religião, purifica a minha língua da mentira, o meu coração da hipocrisia, a 
minha acção de alarde, a minha visão da traição, pois Tu conheces os olhos traiçoeiros e o 
que os peitos (corações) escondem.  
Ó ALLAH! Tenha misericórdia da minha expatriação neste mundo, tenha pena de mim 
quando eu estiver à beira da morte, da minha desolação (solidão) na campa e da minha 
condição quando for apresentado perante Ti.” 
 

اَللَّهم أَنت الْملك . للَّهم أَنت السلاَم، ومنك السلاَم، تباركْت وتعالَيت يا ذَا الْجلاَلِ واْلإِكْرامِاَ 
بي فَاوذُن يلربِي، فَاغْفبِذَن فْترتاعو ،فْسِىن تظَلَم  كدبا عأَنو ،تإِلاَّ أَن لاَ إِلَه بوالذُّن رفغلاَ ي هن

نه لاَ إِلاَّ أَنت، واهدنِي لأَحسنِ اْلأَخلاَقِ فَلاَ يهدي لأَحسنِها إِلاَّ أَنت، واصرِف عنِّي سيِّئَها فَإِ
تا إِلاَّ أَنيِئَّهس رِفصي .  ،كدبِي كُلُّه ريالْخو كيدعسو كيلَبكإِلَي بوأَتو كرفغتأَس. 

رشد اَللَّهم أَحيِنِي ما علمت الْحياةَ خيرا لي، وتوفَّنِي إِذَا علمت الْوفَاةَ خيرا لي، واهدنِي لأَ
كُلِّها، وأَجِرنِي من خزيِ الدنيا  اَللَّهم أَحسِن عاقبتي في اْلأُمورِ. أَمرِي، وأَجِرنِي من شرِّ نفْسِي

 وعذَابِ اْلآخرة، وارحم غُربتي في الدنيا، ومصرعي عند الْموت، ووحدتي في الْقَبرِ، ومقَامي
كيدي نيرِ الْ. بالطَّيِّبِ الطَّاه كمسبِا ئَلُكإِنِّي أَس ماَللَّه بِه تيعإِذَا د يالَّذ ،كبِّ إِلَيالأَح كاربم

رِ، أَجبت، وإِذَا استرحمت بِه رحمت، وإِذَا استفْرِجت بِه فَرجت، أَنْ تعيذَنِي من الْكُفْرِ والْفَقْ
لأَعراضِ، وسائرِ اْلأَسقَامِ واْلآلآمِ، وأَسئَلُك فَواتح الخَيرِ والْقلَّة والذلَّّة والْعلَّة، وكاَفَّة اْلأَمراضِ واْ

اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك فَرجا . وخواتمه، وجوامعه وأَولَه وآخره، وظَاهره وباطنه والدرجات الْعلَى 
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صا، وززِيا عرصنا، وبي قَرِيكاً فاربا معاسقًا ورِزا، وعافا نريا كَثلْمعا، ونبِيا محفَتلاً، ويما جرب
اَللَّهم . الْعافية عافية بِلاَ بلاَءٍ، وأَسئَلُك الْعافيةَ من كُلِّ بلية، وأَسئَلُك تماَم الْعافية، والشكْر علَى

من سِم لي من خشيتك ما تحولُ بِه بينِي وبين معاصيك، ومن طَاعتك ما تبلّغنِي بِه جنتك، واقْ
ه اللَّهم الْيقينِ ما تهوِّنُ بِه علَي مصائب الدنيا، ومتّعنِي اَللَّهم بِسمعي وبصرِي ودينِي، واجعلْ

ا أَكْبينلِ الدعجلاَ تانِي، وادع نلَى منِي عرصاننِي، وظَلَم نلَى ملْ ثَأْرِي ععاجنِّي، وارِثَ مالْو ر
ك الْعظيمِ، توبةً اَللَّهم إِنِّي أَسئَلُك بِنورِ وجهِك الْكَرِيمِ، وسلْطَانِ. همّي، ولاَ إِلَى الناس مصيرِي

كيا لَدميةً فغْبرو ،كقًا إِلَيوشةً، ويةً غَالبحملَةً، وةً كَامابإِنةً، وصالةً خبأَوقَةً، وادا صجفَرو ،
،كْرِكا بِشمعنا مقَلْبو ،كْرِكا بِذطْبا رانسلا، وعاسرِْزقًا واجِلاً، وع  ،كتا بِطَاعا لَيِّنيِّنا هندبو
 .وأَعطنا ما لاَ عين رأَت، ولاَ أُذُنٌ سمعت، ولاَ خطَر علَى قَلْبِ بشرٍ

 
“Ó ALLAH! Tu és a Paz e de Ti provém a paz, Abençoado e Altíssimo és, ó Possuidor da 
Majestade e Honra. 
Ó ALLAH! Tu és o Rei, não existe outra divindade para além de Ti e eu sou Teu servo, fui 
injusto para comigo mesmo, confesso o meu pecado; portanto, perdoa-me, pois ninguém 
perdoa os pecados além de Ti e guia-me para o melhor comportamento (moral) pois, 
ninguém fora de Ti guia para o melhor comportamento e afasta de mim a pior moral, pois 
ninguém além de Ti afasta o pior, eis me aqui, todo o bem está nas Tuas mãos, eu 
arrependo-me dos meus pecados e volto para junto de Ti. 
Ó ALLAH! Mantenha-me vivo enquanto achares que a vida é boa para mim e dá-me a 
morte se achares que a morte é boa para mim e guia-me para o meu mais correcto assunto, 
proteja-me do mal do meu instinto.  
Ó ALLAH! Dá-nos um bom resultado em todos os assuntos e proteja-me da humilhação 
deste mundo e do castigo do outro mundo. Tenha pena da minha expatriação neste mundo, 
de mim quando eu estiver à margem da morte, da minha solidão no Qabr e do meu estado 
quando for apresentado perante Ti. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te em Teu nome Puro, Abençoado e o mais querido para Ti com o qual 
quando és invocado Tu respondes, quando és solicitado a mostrares misericórdia, Tu mostras 
a misericórdia e quando Te és pedido alívio através dele, Tu alivias, peço-Te que me protejas 
contra a descrença, a pobreza, a carência, a desonra, a doença, todo tipo de mal estar 
(disposição) e sintomas, todo o tipo de doenças e dores e peço-Te os meios da bondade, as 
completas e as inteiras, as iniciais e as finais, as patentes e as ocultas e peço-Te os altos graus. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te uma assistência imediata, um socorro poderoso, uma paciência 
bela, uma vitória clara, uma sabedoria abundante e benéfica, uma provisão ampla e 
abençoada com saúde, sem testes, e peço-Te a cura contra todas as doenças. E peço-Te uma 
saúde perfeita e a ser grato a Ti por essa saúde. 
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Ó ALLAH! Conceda-me temor a Ti que seja barreira entre mim e entre a desobediência a 
Ti, prescreva-me obediência que me faça chegar ao Teu paraíso e convicção com a qual eu 
possa vencer todas as dificuldades mundanas. 
Ó ALLAH! Ajuda-me a desfrutar da minha audição, da minha visão e da minha religião, e 
faça deles herdarem de mim. Eu procuro a Tua vingança contra esse que foi injusto comigo. 
Ajuda-me contra o meu inimigo. Não faça a vida mundana a minha maior preocupação nem 
o alcance da minha ciência e não deixe que o meu destino seja decidido pelas pessoas. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te, com a luz do Teu nobre Rosto e da Tua grande Soberania, que me 
concedas um arrependimento verdadeiro, um retorno sincero e completo, um amor 
dominante e faça-me ansioso em encontrar-Te, cria em mim o desejo e estima para aquilo 
que está junto de Ti, dá-me um alívio rápido, uma provisão abundante, uma língua 
constantemente a recordar-Te, um coração inspirado em agradecer-Te, um corpo fácil e 
mole na Tua obediência e dá-nos o que nenhum olho viu, nenhum ouvido escutou e o que o 
coração de nenhum mortal jamais imaginou.” 
 

،كنإِلاَّ م فوالْخ نمو ،الذُّلِّ إِلاَّ لَك نمو ،كالْفَقْرِ إِلاَّ إِلَي نم ذُ بِكوعا ننا ماَللَّه  ذُ بِكوأَعو
وأَعوذُ بِك من شماتة اْلأَعداءِ، . زورا، أَو أَغْشى جورا، أَو أَكُونَ بِك مغرورامن أَنْ أَقُولَ 

يا من فَتح بابه للطَّالبِين، وأَظْهر . وعضالِ الداءِ، وخيبةَ الرجاءِ، وزوالِ النعيمِ، وفُجائَة النقَمِ
اهنغ نا مظْنقأَيو ،نيحالالص كادبع تما أَلْها منأَلْهِم ،نرِيةَ الْقَاصاَلْسِن أَطْلَقو ،نبِياغلرل ةقْدر 

اسن عطْفك، وذُنوبنا اَللَّهم إِنَّ عيوبنا لاَ تسترها إِلاَّ مح. الْغافلين، إِنك أَكْرم منعمٍ وأَعز معينٍ
 عبادك لاَ يغفرها إِلاَّ واسع إِحسانِك وعفْوِك، واجعلْنا من الْمتقين اْلأبَرارِ، واسلُك بِنا سبِيلَ

منا بِذُنوبِنا، ولاَ تطْردناَ بِعيوبِنا، اْلأَخيارِ، وأَلْهِمنا رشدنا، وأَجزِلْ من رِضوانِك حظَّنا، ولاَ تحرِ
 اهفْنرا اقْتا ملَنراغْفو ،كرتا سنع كتهلاَ تو ،ككْرا ذسِّننلاَ تو ،بِرِّك نا منقْطَعلاَ تا، وبِنوذُن نم

أَدو ،كْرِكشو كتي طَاعا فرِنيقْصت نع فاعي ودتها نروا نلَن بهو ،كإِلَي قالطَّرِي موا لُزلَن م
دعبا يا كُلَّ منع اقْطَعو ،كاتضرلَ مبِيا سبِن لُكاسو ،كاتاجنةَ ملاَوقْناَ حزارو ،كإِلَي بِه نا عن

كَاترد نا مذْنقأَنو ،كتطَاعو كتمدا خنرتاسا، وندقَص كيف قّقحا، وندشا رنأَلْهِما، ونغَفْلاَتا ون
نيحالالص كادبا بِعقْنأَلْحو ،نيقتالْم ةرمي زا فنرشاحا، ونترآخا وانيني دف. 

ارِ، ورَاْلأب ةمَاْلأئ نا ملْنعاج ماَللَّه نيفالخالْم نا ملْنعجلاَ تارِ، وارِ الْقَري دف مهعا منكأَس
 الْفُجار، ووفّقْنا لحسنِ اْلإِقْباَلِ علَيك، واْلإِصغاءِ إِلَيك، والْمبادرة إِلَى خدمتك، وحسنِ
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مِ ليلسالتو ،كلَتامعي مبِ فلَى اْلأَدكْرِعالشو ،كلاَئلَى برِ عبالصو ،كائا بِقَضالرِّضو ،رِكاَم
ل اددعتا اْلإِسقْنزارقَى، ولِ التالِ أَهمأَعا لقْنّفوقَاءِ، والِ الشوأَح نا مذْنأَعو ،كائمقَاءِ، نِعّمِ اللوي

  .د والْمتكَلُيا من علَيه اْلإِعتما
 نا منافعارِ، والن نا مجِّننو ،انِكسإِحو كلا بِفَضنلَيع ننامو ،انِكفْرا بِغلْنامع ميِ اَللّهزارِ الْخد

نيالَّذ عا ملْنعاجارِ، والْقَر ارةَ دنالْج كلا بِفَضلْنخأَدارِ، ووالْبارِ  وي دف هِملَيع تمعأَن
وجو همكَر هلْقخ عيمج معو ،هدوجفَى وخبِ، فَلاَ يلْقُلُول هرِفَتعم ترظَه نا مي ،انِكورِضهد .

ي الرجوع إِلَيه مرات كَثيرة اَللَّهم لاَ تجعلْ هذاَ آخر عهدي من هذَا الْموقف الْعظيمِ، وارزقْنِ
ن، بِلُطْفك الْعميمِ، واجعلْنِي فيه مفْلحا مرحوما مستجاب الدعاءِ، فَائزا بِالْقَبولِ والرِّضوا

ي جي فل ارِكبعِ، واسلاَلِ الْوقِ الْحالرِّزو ،انفْرالْغزِ واوجالتو نم هإِلَي جِعا أَرمرِي، ووعِ أُميم
 راغْفارِ، والن ذَابا عنقةً ونسح ةري اْلآخفةً ونسا حينالد يا فنناَ آتبي، رلاَدأَوي ولا أَهنيدالول

اَ والْحاضرِين والْغائبِين من الْمسلمين أَجمعين بِرحمتك ولوالد والدينا وذُرِيّاتنا وإِخوانِنا وأَهلين
نيماحالر محا أَري .نيعمأَج بِهحصو هلَى آلعو دمحا منيِّدلَى سلَّى االلهُ عصو. 

 
“Ó ALLAH! Nós pedimos refúgio em Ti contra a pobreza, excepto em Ti, contra a 
humilhação excepto perante Ti, contra o medo excepto de Ti e peço refúgio em Ti de eu 
mentir, cobrir a injustiça ou iludir-me em relação a Ti e peço refúgio em Ti contra o 
regozijo maligno dos inimigos (à minha infelicidade), contra doenças incuráveis, contra o 
desespero, contra a cessação dos Teus favores e contra a vingança repentina. 
Ó Tu que abriste a Tua porta para os solicitadores, revelaste a Tua riqueza para os 
desejantes, tornaste eloquente a língua dos incapazes, inspira-nos o que inspirastes aos Teus 
servos piedosos e desperta-nos do sono dos negligentes. Tu és o mais Generoso Doador e o 
mais Poderoso Apoiante. 
Ó ALLAH! Ninguém pode esconder os nossos defeitos excepto as bondades da Tua 
simpatia, ninguém pode perdoar os nossos pecados excepto a Tua ampla Benevolência e 
Perdão, inclua-nos nos Teus servos piedosos. Guia-nos para o caminho dos Teus servos 
seleccionados, inspira-nos a nossa rectidão, aumente abundantemente a nossa porção na 
Tua satisfação, não nos prive devido aos nossos pecados, não nos expulse devido aos 
nossos defeitos, não nos negue da Tua bondade, não nos faça esquecer da Tua recordação, 
não nos faça vulneráveis à difamação, perdoa-nos os pecados que nós praticamos, tolere as 
nossas falhas na Tua obediência e no agradecimento a Ti. Perpetue para nós seguirmos 
necessariamente o caminho que nos leva para Ti, dá-nos a luz com a qual possamos seguir 
o caminho recto em direcção a Ti, dá-nos a doçura de cantar secretamente em adoração aos 
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Teus louvores, guia-nos para o caminho da Tua satisfação, elimina de nós tudo o que nos 
distancia do Teu serviço e da Tua obediência, salva-nos do abismo da nossa negligência, 
inspira-nos a nossa rectidão, realize em Ti o nosso desejo (intenção), cubra-nos (não nos 
torne vulneráveis) neste Mundo e no Ákhirah, reagrupa-nos na companhia dos piedosos e 
inclua-nos nos Teus servos justos. 
 
Ó ALLAH! Faça-nos devotos a Ti assim como foram os Imámes piedosos. E faça-nos habitar 
com eles (na Casa da estabilidade) no outro Mundo e não faça de nós contrariadores imorais, 
dá-nos força para voluntariamente voltarmo-nos a Ti, escutarmos a Ti, apressarmos para o 
Teu serviço, venerarmos a Ti, submetermo-nos às Tuas ordens, estarmos satisfeitos com a 
Tua decisão, sermos pacientes quando as calamidades nos atingirem, sermos gratos aos Teus 
favores. Dá nos refúgio contra a obstinação, dá-nos força para a prática dos piedosos e 
prepararmo-nos para o Dia do encontro, ó Tu em Quem nós dependemos e confiamos. 
Ó ALLAH! Trate-nos com o Teu perdão, conceda-nos o Teu favor e benevolência, liberta-nos 
do Fogo e salva-nos da morada da humilhação e destruição, introduza-nos com a Tua graça no 
Paraíso, a habitação permanente, inclua-nos de entre aqueles que favoreceste na Casa da Tua 
satisfação, ó Tu cujo conhecimento manifestou-se para os corações, portanto a Sua existência 
não está oculta, e a Sua generosidade e os Seus favores abrangem todas as criaturas. 
 
Ó ALLAH! Não faça desta visita a minha última visita a este grande local, ajuda-me com a 
Tua benevolência abrangente a vir novamente para aqui muitas vezes. Dá-me êxito 
(sucesso) nisso, tenha pena de mim e aceita os meus Duás. Faça-me triunfante com a 
aceitação, a satisfação, a tolerância, o perdão, a provisão lícita e abundante e abençoa-me 
em todos os meus assuntos e em tudo o que eu faço, abençoa a minha família, a minha 
riqueza e os meus filhos. 
Senhor nosso! Dá-nos o bem aqui no Mundo e o bem no outro Mundo e salva-nos do 
castigo do Fogo. Perdoa a nós, aos nossos pais, aos nossos avôs, aos nossos filhos, aos 
nossos irmãos, as nossas famílias, a todos os muçulmanos que estão presentes e ausentes, 
com a Tua misericórdia, ó mais Misericordioso de entre os misericordiosos. 
ALLAH que derrame bênçãos para o nosso líder Muhammad, para a sua família e todos os 
seus companheiros. Ámin.” 
 

NO MUZDALIFA, DEPOIS DO SALÁTUL-FAJR 
 

وعدتناَ بِقَولك، اَللَّهم كَما أَوقَفْتنا فيه وأَريتناَ إِياه، فَوفّقْنا لذكْرِك كَما هديتنا، وارحمنا كَما 
قالْح لُكقَوفَ: و فَاترع نم متا فَإِذَا أَفَضكَم وهاذْكُرامِ، وررِ الْحعشالْم ندع واْ اللّهاذْكُر

آلِّينالض نلَم هلن قَبم متإِن كُنو ،اكُمده . ،واْ اللّهرفغتاسو اسالن ثُ أَفَاضيح نواْ ميضأَف ثُم
يمحر غَفُور ئَ. إِنَّ اللّهسا نإِن ماَللَّه نا مي ،ةاباْلإِج ابوا أَبنتيعأَدل حفْتأَنْ ت ،ميحا ري را غَفُوي لُك

  .إِذَا سئَلَه الْمضطَر أَجابه، يا من يقُولُ للشيئ كُن فَيكُونُ
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ي غُفْرف كإِلَي نيعّفشتا منعمبِج اكا جِئْنإِن ما اَللَّهلَ ما أَفْضنآتو ،نبِيائا خندربِناَ، فَلاَ توذُن ان
رغَي ،نيحفْلم نزِيمِ إِلاَّ فَائيظرِ الْععشذَا الْمه نا مرِفْنصلاَ تنَ، ووحالالص كادبي عتؤا يايزخ 

يّلضلاَ مو نيّاللاَ ضو ،نيمادلاَ نونيماحالر محا أَري ،ن . نا منمصاعى، ودلْها لقْنّفو ماَللَّه
ت علَيه أَسبابِ الْجهلِ والردى، وسلّمنا من آفَات النفُوسِ، فَإِنها شر الْعدا، واجعلْنا ممن أَقْبلْ

بِأَيدينا إِلَيك، وارحم تضرعنا بين يديك، إِلَهنا قَوِّمنا إِذَا إِعوججنا،  فَأَعرض عمن سواك، وخذْ
تو ،نيعطَائ ننِيمؤا ميني الدا فيِنأَحا، ونلَيع كُنلاَ تلَناَ و كُنا، ونقَمتا إِذَا اسنأَعو نيملسا مفَّنو

تا يلْنعاجنِ، ويمبِالْي هابتذُ كأْخي نما ملْنعاجو ،نيالِ ثَابِتؤالس دنا علْنعاجو ،نبِيعِ ائالْفَز مو
ا أَري كتمحمِ بِرالْكَرِي هِكجظْرِ إِلَى وبِالن ما اللَّهنعّتمو ،ننِياْلآم نرِ ماْلأَكْبنيماحالر مح. 

 
“Ó ALLAH! Assim como Tu nos deste acesso e nos mostraste este local, dê-nos forças 
também para Te recordar assim como nos ensinaste, perdoa-nos e tenha misericórdia de nós 
assim como nos prometeste, no Teu glorioso Livro e nas Tuas palavras verdadeiras: 
“Depois, quando prosseguirdes do Arafát, lembrai-vos de ALLAH (glorificando os Seus 
louvores) junto ao Mash’aril Harám (Muzdalifa) e lembrai-vos d’Ele (ao invocar ALLAH, 
por todo o bem) assim como Ele vos guiou (pelo caminho recto) e, por certo, antes disso, 
éreis, daqueles que estavam desencaminhados. 
Em seguida, prossegui de onde prosseguem as outras pessoas e pedi perdão a ALLAH; por 
certo, ALLAH é Perdoador e Misericordioso.” 
 
Ó ALLAH! Nós pedimos-Te, ó Perdoador, ó Misericordioso, para abrires as Tuas portas de 
aceitação para os nossos Duás, ó Tu que respondes quando o aflito Te pede, ó Tu que 
quando decretas algo, apenas dizes a isso: “Seja”, e isso acontece. 
Ó ALLAH! Nós viemos a Ti em massa, pedindo-Te o Teu perdão dos nossos pecados, 
portanto não nos faça voltar desapontados (frustrados) e dê-nos o melhor daquilo que Tu 
dás aos Teus servos justos, e não nos mande embora deste grande local a não ser vitoriosos 
(concretizando as nossas esperanças), sem humilhação e sem lamentação, nem 
desencaminhados nem desencaminhadores, ó mais Misericordioso dos misericordiosos. 
Ó ALLAH! Guia-nos para o caminho recto, salva-nos dos meios da ignorância e da 
destruição, e guarda-nos contra os males das almas baixas, pois elas são o pior inimigo e 
faz-nos daqueles para os quais Tu Te voltaste, e por conseguinte, eles deram ombros 
àqueles fora de Ti, e toma-nos pela nossa mão para junto de Ti, e tenha misericórdia da 
nossa imploração perante Ti. 
Ó ALLAH! Endireita-nos quando estivermos tortuosos (desviados do caminho recto), 
ajuda-nos se adoptarmos o caminho recto, esteja connosco e não esteja contra nós, faz-nos 
viver neste mundo como crentes, obedientes e faz-nos firmes aquando da interrogação (dos 
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anjos no Qabr) e faz-nos daqueles que receberão o seu livro de registos da sua mão direita, 
e coloca-nos no grupo dos tranquilos e seguros no Dia de grande horror. 
Ó ALLAH! Faça-nos sentir o prazer em olhar o Teu rosto nobre, com a Tua misericórdia, ó 
mais Misericordioso dos misericordiosos.” 
 
Mantenha-se na recordação de ALLAH e recitando constantemente o seguinte Duá: 
 

  ربناَ آتنا في الدنيا حسنةً وفي اْلآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ
 

QUANDO CHEGAR A MINÁ, NO DIA 10 DE ZUL-HIJJAH 
 

بدك وابن عبدك، أَسئَلُك أَنْ تمن علَي بِما مننت بِه لَّهم هذه منى، قَد اَتيتها وأَنا عالَ
علَى أَوليائك وأَهلِ طَاعتك، اَللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِك من الْحرمان والْمصيبة في دينِي يا 

لَغي أَبالَّذ لهل دماَلْح ،نيماحالر محاأَريافعا ممالنِي س. 
 
“Ó ALLAH! Este é Mina. Eu cheguei aqui sendo Seu servo e filho do Teu Servo. Peço-Te 
que me favoreças com aquilo que favoreceste a Teus amigos favoritos e aqueles que 
obedecem as Tuas ordens. 
Ó ALLAH! Eu peço refúgio em Ti contra a privação e calamidade na minha fé, ó mais 
Misericordioso dos misericordiosos. Todo o louvor para ALLAH, Quem me fez chegar a 
este local são e salvo.” 
 

QUANDO LANÇAR PEDRINHAS CONTRA O SHAITÁN 
 

 للرحمانبِسمِ االلهِ اَاللهُ أَكْبر، رجما للشيطَان ورِضا 
 

APÓS O TAWÁFUL-WIDÁ 
 

إِب قَامم اتيِّنب اتآي هيف ،نيالَملْعى لدهكاً واربم هلْتعي جالَّذ كتيذَا بإِنَّ ه ماَللَّه مياهر
لنهتدي لَولاَ أَنْ هدانا االلهُ، اَلْحمد لله الَّذي هدانا لهذَا وما كُنا . ومن دخلَه كَانَ آمنا

دوا الْعقْنزارامِ، ورالْح كتيب نم دهالْع رذَا آخلْ هعجلاَ تا، ونلْ مقَبا فَتنتيدا هةَفَكَم 
نيماحالر محا أَري كتمحا بِرنى عضرى تتح هإِلَي. 

 
“Ó ALLAH! Certamente, esta é Tua Casa a qual Tu abençoaste e fizeste guia para os 
Mundos. Nela há sinais claros, de entre eles o Maqám Ibrahim, e quem entra nela está 
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seguro. Todo o louvor para ALLAH, Quem nos conduziu até aqui. Jamais teríamos 
acertado o caminho se Ele não nos tivesse guiado. Portanto, assim como nos guiaste, aceite 
de nós e não faça desta visita à Tua Casa Sagrada a nossa última visita e dá-nos uma nova 
oportunidade de cá virmos, até ficares satisfeito connosco com a Tua misericórdia, ó mais 
Misericordioso dos misericordiosos.” 
 

QUANDO SE DESPEDIR DO KÁ’BAH 
 

نَ توبةَ، آئنالْج هنم وِّضفَع لْتعإِنْ جامِ ورالْح كتيب نم دهالْع رآخ لْهعجلاَ ت منَ اَللَّهوبآئ
صدق االلهُ وعده، ونصر عبده، وهزم الأَحزاب عابِدونَ لربناَ حامدونَ، للرحمة قاَصدونَ، 

 .وحده، لاَ حولَ ولاَ قُوةَ الاَّ بِااللهِ الْعليِّ الْعظيمِ
 
“Ó ALLAH! Não faça desta visita à Tua Casa Sagrada a minha última visita e se assim o 
fizeres, recompensa-me em troca do Paraíso. Agora estamos a regressar, arrependemo-nos, 
adoramos ALLAH, ao nosso Senhor prestamos louvores, implorando a Sua misericórdia.  
ALLAH cumpriu a Sua promessa, ajudou o Seu servo e sozinho derrotou os exércitos. 
Ninguém tem o poder e força excepto com a ajuda de ALLAH, o Altíssimo, o Grande.” 
 

AO ENTRAR NA CIDADE DE MADINA 
 

فَح ،لاَمالس جِعري كإِلَيو ،لاَمالس كنمو ،لاَمالس تأَن ممِ، اَللَّهيحنِ الرمحمِ االلهِ الرا بِسني
كارا دلْنخأَدلاَمِ، وا بِالسنبامِ راْلإِكْرلاَلِ وا ذَا الْجي تالَيعتا ونبر كْتاربلاَمِ، تالس ارد .

رب أَدخلْنِي مدخلَ صدقٍ وأَخرِجنِي مخرج صدقٍ واجعل لِّي من لَّدنك سلْطَانا نصيرا، 
طلَ كَانَ زهوقًا، وننزلُ من الْقُرآن ما هو شفَاءٌ وقُلْ جاء الْحق وزهق الْباطلُ إِنَّ الْبا

  .ورحمةٌ لِّلْمؤمنِين ولاَ يزِيد الظَّالمين إَلاَّ خسارا
 
“Em nome de ALLAH, Rico em Clemência e Abundante em Misericórdia. Ó ALLAH! Tu 
és a Paz, a paz provém de Ti e para Ti regressa a paz. Portanto, dê-nos a vida, ó Senhor 
nosso, com a paz, e introduza-nos na Tua Casa, a casa da paz. Abençoado és e exaltada é a 
Tua Majestade, ó Tu possuidor de glória e honra. 
Ó meu Senhor! Faça-me entrar numa entrada verdadeiramente digna e faça-me sair numa 
saída verdadeiramente digna e concede-me da Tua parte um poder socorredor. 
E diga: Chegou a verdade e a falsidade desapareceu. Na verdade, a falsidade está sempre 
destinada a desaparecer. 
E revelamos do Al-Qur’án, o que é cura e misericórdia para os crentes, e aos injustos, isto 
não aumenta senão a perdição.” 
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AO ENTRAR NO MASSJID NABAWI 
 
Se possível, antes de se dirigir ao Massjid, pratique alguma caridade. Entre com o pé direito e diga: 
 

 ممِ، اَللَّهيحنِ الرمحمِ االلهِ الربِس ،دمحا منيِّدلَى آلِ سعو دمحا منيِّدلَى سي عّلص
كتمحر ابوي أَبل حافْتوِبي وي ذُنلراغْف ماَللَّه. 

 
“Em nome de ALLAH, Rico em Clemência e Abundante em Misericórdia. Ó ALLAH! 
Derrame a bênção para o nosso líder Muhammad e sua família. 
Ó ALLAH! Perdoe os meus pecados e abra para mim as portas da Tua misericórdia.” 
 
Siga para o Riyádul-Jannah e faça aí dois rakátes Tahiyyatul-Massjid. Se não houver lugar, 
faça-o em qualquer outro lugar no Massjid. Depois agradeça a ALLAH por ter-Te dado a 
oportunidade de visitar este local sagrado. Recite o seguinte Duá: 
 

رونا وهتظَّمعا وهتدجما وهتمكَرا وهفْترش ،ةناضِ الْجرِي نةٌ مضور هذإِنَّ ه ماَللَّه بِيِّكرِ نوا بِنهت
محم بِكبِيحولَّمسو هلَيالَى ععلَّى االلهُ تص فَةَ، . درِيالش هرأثمو هتارا زِييني الدا فنتلَّغكَماَ ب ماَللَّه

مرته زفَلاَ تحرِمنا يا االلهَ في اْلآخرة من فَضلِ شفَاعة محمد صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم، واحشرنا في 
ة، شربةً وتحت لوائه، وأَمتنا علَى محبته وسنته، وأَسقنا من حوضه الْمورود من يده الشرِيفَ

ريقَد ئيلَى كُلِّ شع كا، إِندا أَبهدعأُ بظْمئَةً لاَ ننِيه. 
 
“Ó ALLAH! Na verdade, este é um Jardim de entre os Jardins do Paraíso ao qual Tu honraste. 
Fizeste-o eminente e grande; iluminaste-o com a luz do Teu profeta e querido Muhammad . 
Ó ALLAH! Da forma como neste Mundo Tu nos trouxeste para visitar o Massjid Sagrado 
do Profeta e os seus nobres sinais, não nos prive, ó ALLAH, no outro Mundo da graça da 
intercessão de Muhammad , reagrupa-nos (no Dia da Ressurreição) na sua companhia e 
debaixo de sua bandeira. Faça com que morramos no amor dele e no seu Sunnat e dá-nos de 
beber do seu lago e das suas mãos nobres uma bebida agradável, após a qual nunca mais 
sintamos sede. Na verdade, Tu tens o poder sobre todas as coisas. 
 

JUNTO À CAMPA DO PROFETA  
 

ميظلُ الْعوسالرو ،مالْكَرِي ديالس ،بِيا النهأَي كلَيع لاَمةُ االلهِ اَلسمحرو ،ميحالر فوؤالر ،
لَ االلهِ، الصوسا را ينِنيةَ أَعقُرا ونببِيحا ونبِينا ونيِّدا سي كلَيع لاَمأَلس ،هكَاَتربو لاَمالسلاَةُ و
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ا حي كلَيع لاَمالسلاَةُ وااللهِ، الص بِيا ني كلَيلْقِ عخ ريا خي كلَيع لاَمالسلاَةُ وااللهِ، اَلص ببِي
م علَيك االلهِ، اَلصلاَةُ والسلاَم علَيك يا من أَرسلَه االلهُ تعالَى رحمةً للْعالَمين، ، اَلصلاَةُ والسلاَ

نبِيِّيالن ماتخو ،نيلسرالْم يِّدا سيهلااللهُ بِقَو فَهصو نا مي كلَيع لاَماَلس ،نيقتالْم امإِمو ، :
 وإِنك لَعلَى خلُقٍ عظيمٍ، وبِالْمؤمنِين روؤف رحيم، اَلسلاَم علَيك وعلَى سائرِ اْلأنَبِياءِ

 كتيلِ بلَى أَهعو ،نيلسرالْمو اترالطَّاه اجِكولَى أَزعو كلَيع لاَماَلس ،نرِيالطَّاه نالطَّيِّبِي
االلهَ أُمهات الْمؤمنِين، اَلسلاَم علَيك وعلَى أَصحابِك أَجمعين وعباد االلهِ الصالحين، وأَسئَلُ 

يالْفَضلَةَ ويسالْو الَى لَكعت دوروالْم ضوالْحو دومحالْم قَامالْمةَ وعيفةَ الرجرالدلَةَ و
 دنع كتفَاعى شجري تالَّذ تأَن ،فَّعشالْم تأَن ،دوهشمِ الْموي الْيى فظْمةَ الْعفَاعالشو

أَن دهأَش ،ماْلقَد لَّتا زاطَ إِذَا مرّةَ، الصاناْلأَم تيأَدالَةَ، والرِّس تلَّغب لَ االلهِ قَدوسا ري ك
 ،هادجِه قلِ االلهِِ حبِيي سف تداهجةَ، والظُّلْم تلَيجةَ، ومالْغ فْتكَشةَ واْلأُم تحصنو

تعالَى عنا وعن والدينا وعنِ اْلإِسلاَمِ خير الْجزاءِ،   وعبدت ربك حتى أَتاك الْيقين، جزاك االلهُ
هكَاتربةُ االلهِ ومحرو نيلسرالْماءِ وبِيلْطَانَ اْلأَنا سي كلَيع لاَمالسلاَةُ واَلص. 

 
“Que a paz esteja contigo ó Profeta, o generoso líder, o grande Profeta, o bondoso, o 
misericordioso. Que a misericórdia e a bênção de ALLAH estejam contigo. A paz e a 
bênção estejam contigo, ó nosso líder, nosso Profeta, nosso querido, a frescura dos nossos 
olhos, ó Mensageiro de ALLAH. 
Que a bênção e a paz estejam contigo, ó Profeta de ALLAH. Que a bênção e a paz estejam 
contigo, ó querido de ALLAH. Que a bênção e a paz estejam contigo, ó melhor criatura de 
ALLAH. Que a bênção e a paz estejam contigo, ó tu a quem ALLAH enviou como 
misericórdia para os mundos. 
Eu peço a ALLAH que te conceda o Wassila e a mais excelente recompensa e te eleve para o elevado 
grau e para o local glorioso e te conceda o lago e a grande intercessão no Dia de Testemunho. 
Tu és o intercessor, todos estão esperançados na tua intercessão junto ao Sirát (caminho) 
em que os pés podem escorregar. Testemunho que tu, ó Mensageiro de ALLAH, 
certamente transmitiste a mensagem, cumpriste com a missão confiada a ti, aconselhaste ao 
Ummat (tua comunidade), removeste a preocupação (deles), iluminaste as trevas (da 
descrença e falsidade) e te esforçaste pela causa de ALLAH assim como se deve esforçar e 
adoraste o teu Senhor até que te chegou a certeza (morte). 
Que ALLAH te recompense da nossa parte, da parte dos nossos pais e da parte do Isslam, a 
melhor recompensa. Que a bênção e a paz estejam contigo, ó Rei dos Profetas e dos 
mensageiros, que a misericórdia e a bênção de ALLAH estejam contigo.” 
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Se alguém pedir para transmitir o Salám ao Profeta , então diga: 
 

ن ابنِ فُلاَنأَلسلاَم علَيك يا رسولَ االلهِ من فُلاَ  
 
“Que a paz esteja contigo, ó Mensageiro de ALLAH, da parte do fulano, filho de fulano” 
(mencionar o nome e filiação da pessoa que enviou o Salám). 
 

SAUDAÇÃO A ABU BAKR AS-SIDDIQ  
 
A seguir, afaste-se ligeiramente para a direita e cumprimente a Abu Bakr  dizendo: 
 

حالت لىلِ االلهِ عوسفَةَ ريلا خي كلَيع لاَمقِ، اَلسيدّكْرِ الصا با أَبنيِّدا سي كلَيع لاَمقِ، اَلسيق
لسلاَم علَيك يا من أَنفَق اَلسلاَم علَيك يا صاحب رسولِ االلهِ ثَانِي اثْنينِ إِذْ هما في الْغارِ، اَ

 اكضأَرو كنالَى ععااللهُ ت يضاءِ، ربلَّلَ بِالْعخى تتح ،هلوسبِّ رحبِّ االلهِ وي حف كُلَّه الَهم
اَلس ،اكأْومو لَّكحمو ،ككَنسمو زِلَكنةَ منلَ الْجعجا، والرِّض نسلَ أَحا أَوي كلَيع لاَم

هكَاتربةُ االلهِ ومحرطَفَى وصبِيِّ الْمالن رهصاءِ، ولَمالْع اجتلَفَاءِ، والْخ. 
 
“Que a paz que esteja contigo, ó nosso líder, Abu Bakr, o verdadeiro. Que a paz esteja 
contigo, ó indubitável Khalifa (sucessor) de Rassulullah. Que a paz esteja contigo, ó 
companheiro de Rassulullah, sendo o segundo de dois, quando ambos estavam na caverna 
(gruta). Que a paz que esteja contigo, ó tu que gastaste toda a tua riqueza no amor a 
ALLAH e no amor ao Seu mensageiro, até que ficaste sem nada excepto com a tua túnica. 
Que ALLAH esteja satisfeito contigo e que te conceda a melhor satisfação e faça do Paraíso 
o teu destino, tua residência, teu lugar e tua morada final. 
Que a paz esteja contigo, ó primeiro Khalifa, ó coroa dos sábios, ó sogro do Profeta, ó 
escolhido. Que a misericórdia e a bênção de ALLAH estejam contigo.” 
 

SAUDAÇÃO A UMAR IBN AL-KHATTÁB  
 
Mais um pouco à direita, cumprimente Umar  dizendo: 
 

لَيع لاَمطَّابِ، اَلسالْخ نب رما عي كلَيع لاَماَلس كلَيع لاَمابِ، اَلسوالصلِ ودقاً بِالْعاطا ني ك
ناْلأَص كْسِرا مي كلَيع لاَملاَمِ، اَلسنِ اْلإِسيد ظْهِرا مي كلَيع لاَمابِ، اَلسرحالْم يفنا حامِ، ي

لأَراملِ واْلأَيتامِ، أَنت الَّذي قَالَ في حقّك سيِّد اَلسلاَم علَيك يا أَبا الْفُقَراءِ والضعفَاءِ، واْ
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 ،اكضأَرو كنالَى ععااللهُ ت يضطَّابِ، رالْخ نب رمي لَكاَنَ عدعب نم بِيكَانَ ن رِ، لَوشالْب
حمو ،ككَنسمو زِلَكنةَ منلَ الْجعجا، والرِّض نسا ثَانِي أَحي كلَيع لاَماَلس ،اكأْومو لَّك

هكَاتربةُ االلهِ ومحرطَفَى وصبِيِّ الْمالن رهصاءِ، ولَمالْع اجتلَفَاءِ، والْخ. 
 
“Que a paz esteja contigo, ó Umar Ibn Al-Khattáb. Que a paz esteja contigo, tu que falaste 
justa e correctamente. Que a paz esteja contigo, ó embelezador de Mihráb. Que a paz esteja 
contigo, ó prevalecedor do Din Isslam. Que a paz esteja contigo, ó esmagador de ídolos. 
Que a paz esteja contigo, ó pai dos pobres, dos fracos, das viúvas e dos órfãos. 
Tu és aquele a respeito de quem o líder da humanidade disse: “Se houvesse outro profeta 
depois de mim, seria Umar Ibn Al-Khattáb”. 
Que ALLAH esteja satisfeito contigo e te conceda a melhor satisfação e faça do Paraíso o 
teu destino, tua residência, teu lugar e tua morada final. 
Que a paz esteja contigo, ó segundo Khalifa, coroa dos sábios e sogro do Profeta. Que a 
misericórdia e a bênção de ALLAH estejam contigo.” 
 
Depois, vire para o Quibla e peça a ALLAH aquilo que desejar para si, sua família e para 
todos os muçulmanos. Poderá também fazer os seguintes Duás: 
 

واْ اللّهفَرغتفَاس وكآؤج مهواْ أَنفُسإِذ ظَّلَم مهأَن لَوو ،قالْح لُكقَوو ،قُلْت كإِن ماَللَّه  فَرغتاسو
اءكُم رسولٌ من أَنفُسِكُم، عزِيز علَيه ما عنِتم، لَقَد ج .لَهم الرسولُ لَوجدواْ اللّه توابا رحيما

يمحر وفؤر نِينمؤكُم، بِالْملَيع رِيصح.  هلَيع ،وإِلاَّ ه لاَ إِلَـه اللّه بِيساْ فَقُلْ حلَّووفَإِن ت
جِئْن قَديمِ، وظشِ الْعرالْع بر وهو كَّلْتوتكرأَم نيعطَائ ،لَكقَو نيعامس ا . اكلَن را اغْفنبر ماَللَّه

كا إِننبوا رنآم ينلِّلَّذ لاا غي قُلُوبِنلْ فعجلاَ تو ،انا بِالْإِيمقُونبس ينا الَّذانِنوإِخلويمحر وفؤر  .
هكَتلاَئمو ا إِنَّ اللَّهيملسوا تلِّمسو هلَيلُّوا عوا صنآم ينا الَّذها أَيي بِيلَى النلُّونَ عصي. 

هلَيع ارِكبو مّلسلِّ وص ماَللَّه . تىقًا حادا صنيقيقَلْبِي، و بِه راشبلاً ثَابِتاً، يا كَامانمقْنِي إِيزار ماَللَّه
لحا، َ أَنه لاَ يصيبنِي إِلاَّ ما كَتبت لي، وعلْما نافعاً، وقَلْبا خاشعا، ولسانا ذَاكراً، وولَدا صا علَمأَ

لاً صمعا، وميظا عرأَجلاً، ويما جربصا، وحوصةً نبوتا، وّلاَلاً طَيِبحا، وعاسقًا ورِزلاً، ووقْبا محال
نم نيملسالْم عيمجنِي ورِجرِ، أَخودي الصا فم مالا عرِ، يوالن روا ني ،روبت ةً لَنارجتو  اتالظُّلُم

نيحالقْنِي بِالصأَلْحا وملسفَّنِي موتو ةراْلآخا ويني الدرِ فوا  إِلَى الني نيماحالر محا أَري كتمحبِر
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ربك رب رب الْعالَمين، ربنا آتنا في الدنيا حسنةً وفي الآخرة حسنةً وقنا عذَاب النارِ، سبحانَ 
  .د لله ربِّ الْعالَمينوسلاَم علَي الْمرسلين والْحم, الْعزة عما يصفُونَ 

 
“Ó ALLAH! Tu disseste e a Tua palavra é verdadeira: 
“E se eles quando foram injustos para consigo mesmos, chegassem a Ti e implorassem 
perdão a ALLAH e o próprio mensageiro tivesse pedido perdão por eles, haveriam 
encontrado ALLAH, Perdoador e Misericordioso. 
Com efeito, chegou-vos um mensageiro escolhido de entre vós mesmos, um mensageiro que 
aflige-se por vossos infortúnios e se preocupa convosco e que é compassivo para com os 
crentes. Mas se virarem as costas e se afastarem, diz-lhes: Basta-me ALLAH, ninguém é 
digno de adoração excepto Ele. N’Ele confio e Ele é o Senhor do Magnífico Trono.” 
 
Nós viemos ter Contigo escutando as Tuas palavras, obedecendo as Tuas ordens. 
Ó ALLAH! Nosso Senhor! Perdoa-nos e a nossos irmãos que nos antecederam na fé e não 
coloque nos nossos corações qualquer rancor contra os crentes. Senhor nosso! Por certo, Tu 
és Clemente e Misericordioso. 
Na verdade, ALLAH e Seus anjos abençoam o Profeta. Ó crentes, invocai também bênçãos 
e saudai-o calorosamente. Ó ALLAH! Derrame bênção e paz sobre ele. 
Ó ALLAH! Eu peço-Te que me concedas uma fé perfeita, firme, que se agarre ao meu 
coração, e uma convicção verdadeira (sincera) até eu saber que nada me atingirá excepto 
aquilo que Tu me destinaste e dá-me uma sabedoria benéfica, um coração temente, uma 
língua que recorda a Ti, filhos piedosos, subsistência abundante, lícita e pura, um 
arrependimento sincero, uma paciência bela, uma recompensa grande, práticas boas, 
aceitáveis, e um negócio próspero que jamais tenha prejuízo. 
Ó Luz da luz! Ó Conhecedor daquilo que está nos peitos (corações)! Tira-me e a todos os 
muçulmanos das trevas para a luz neste e noutro Mundo, e faça com que eu morra como 
muçulmano e junta-me ao grupo dos piedosos com a Tua misericórdia, ó mais 
Misericordioso dos misericordiosos. 
Senhor nosso! Conceda-nos o bem aqui neste Mundo e o bem no outro Mundo e salva-nos 
do castigo do Fogo. 
Glorificado seja o teu Senhor, o Senhor do poder, de tudo quanto Lhe atribuem. E que a 
paz esteja com os mensageiros! E todos os louvores para ALLAH, Senhor dos mundos.” 
 

ا اَاللهُ إِلاَّ فَرا يملاَ هو ،هتا إِلاَّ غَفَربذَن فرِيذَا الشا هنقَامي ما فلَن عدلاَ ت ما اَللَّهبيلاَ عو ،هتج
اللهُ إِلاَّ شفَيته وعافَيته، ولاَ مسافرا يا اَاللهُ إِلاَّ نجحته، ولاَ غَائبا يا اَاللهُ إِلاَّ سترته، ولاَ مرِيضا يا اَ

غْنيته، ولاَ حاجةً يا يا اَاللهُ إِلاَّ رددته، ولاَ عدوا يا اَاللهُ إِلاَّ خذَلْته ودمرته، ولاَ فَقيرا يا اَاللهُ إِلاَّ أَ
 .اَاللهُ من حوائجِ الدنيا واْلآخرة لَنا فيها صلاَح إِلاَّ قَضيتهاَ ويسرتها
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ا، وفَنونِ خأَما، ونتارلْ زِيقَبتا، ونرودص حراشا، ونروأُم سِّريا، ونجائواقْضِ ح ماَللَّه رتاس
اغْفا، ونبويا إِلَى عنتبغُر نا مندرا، والَنمأَع اتحالبِالص متاخا، ونبوكُر فاكْشا، ونبوذُن ر

 خوف أَهلناَ وأَولاَدنا سالمين غَانِمين مستورِين، واجعلْنا من عبادك الصالحين من الَّذين لاَ
 .م ولاَ هم يحزنونَ بِرحمتك يا اَرحم الراحمين يا رب الْعالَمينعلَيهِ

 
“Ó ALLAH! Não deixe neste nosso local sagrado, pecado algum (nosso) sem o perdoares, 
preocupação alguma, ó ALLAH, sem a aliviares, defeito algum, ó ALLAH, sem o cobrires, 
doente algum, ó ALLAH, sem o curares e lhe dares saúde, viajante algum, ó ALLAH, sem 
o salvares (dos incómodos da viagem), ausente algum (perdido), ó ALLAH, sem o 
devolveres, inimigo algum (dos muçulmanos), ó ALLAH, sem o humilhares e destruíres, 
pobre algum, ó ALLAH, sem o enriqueceres (torná-lo auto-suficiente) e necessidade 
alguma, ó ALLAH, dentre as necessidades deste Mundo e do outro em que nós tenhamos 
benefício, sem as resolveres e facilitares. 
Ó ALLAH! Satisfaça as nossas necessidades, facilita os nossos assuntos, dilata (conforta) 
os nossos peitos (para a orientação divina), aceita a nossa visita, mitiga o nosso medo, 
cubra os nossos defeitos, perdoa os nossos pecados, remova as nossas aflições, termina as 
nossas acções com as boas e faça-nos regressar da nossa viagem sãos, protegidos, com 
êxito e com os defeitos cobertos, junto às nossas famílias e filhos e faça-nos dos Teus bons 
servos, daqueles que não têm medo e que nem estarão preocupados, com Tua misericórdia, 
ó Misericordioso dos misericordiosos, ó Senhor dos mundos.” 
 

NO JANNATUL-BAQUI 
 
É o cemitério de Madina, onde desde o tempo do Profeta  até hoje estão enterrados 
aproximadamente dez mil Sahábah (companheiros do Profeta). Dentro do cemitério ou na 
sua proximidade, recite o seguinte: 
 

االلهُ  اَلسلاَم علَيكُم يا أَهلَ الْبقيعِ، يا أَهلَ الْجنابِ الرفيعِ، أَنتم السابِقُونَ، ونحن إِنشاءَ
وي الْقُبف نثُ معباَنَّ االلهَ يا وهيف بيةٌ لاَ ريةَ آتاعا بِأَنَّ السورشنَ، أَبقُولاَح بِكُم رفغرِ، ي

رناَ أَجرِمحلاَ ت ماَللَّه ،نرِيأْختسالْمو كُمنم نيمقْدتسااللهُ الْم محريو ،لَكُمااللهُ لَناَ و ، مه
قَدرعِ الْغيقلِ بأَهل راغْف ماَللَّه ،ملَهلَناَ وراغْفو ،مهدعا بنفْتلاَ تو 

 
“Que a paz esteja convosco, ó residentes de Al-Baqui, ó residentes de altos graus perante 
ALLAH, vós sois os precedentes e nós, se ALLAH quiser, juntar-nos-emos a vós. 
Regozijai-vos, pois a Hora virá, não há dúvidas nisso e certamente ALLAH ressuscitará os 
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que estão nos sepulcros. Que ALLAH perdoe a nós e a vós, e que ALLAH tenha 
misericórdia dos que foram primeiros e dos que virão mais tarde. 
Ó ALLAH! Não nos prive das recompensas (iguais a) deles, e não nos submeta a tentações 
depois deles, e perdoe a nós e a eles. Ó ALLAH! Perdoa a todos os que estão enterrados 
aqui no Baqui Al-Garqad.” 
 

NOS MÁRTIRES DE UHUD 
 
Recite o Suratul-Fátiha e de seguida diga: 
 

االلهِ، اَلسلاَم  عم رسولِ اَلسلاَم علَيك يا سيِّدنا حمزةَ بن عبد الْمطَّلبِ، أَلسلاَم علَيك يا
 ،هلوسر دأَسااللهِ و دا أَسياءِ، ودهالش يِّدا سي كلَيع لاَمطَفَى، اَلسصالْم ما عي كلَيع

ى الدقْبع مفَنِع متربا صبِم كُملَيع لاَماءُ، اَلسدعا ساءُ، يدها شي كُملَيع لاَمارِ،اَلس 
هكَاتربةُ االلهِ ومحرةً وامكَآفَّةً ع داءَ أُحدها شي كُملَيع لاَماَلس. 

 
“Que a paz esteja contigo, ó nosso líder Hamza Bin Abdul-Muttalib. Que a paz esteja 
contigo, ó tio de Rassulullah. Que a paz esteja contigo ó tio do escolhido. Que a paz esteja 
contigo, ó líder dos mártires, leão de ALLAH e leão do Seu mensageiro. 
Que a paz esteja convosco, ó mártires, ó felizardos. Que a paz esteja convosco, por vocês se 
terem preservado com paciência! Que magnífica é a última morada! 
Que a paz, a misericórdia e a bênção estejam com todos vós, ó mártires de Uhud.” 
 
Depois recite o Suratul-Fátiha e diga: 
 

حنانُ يا اَللَّهم يا رب الْعالَمين، يا رجاءَ السائلين، وأَمانَ الْخائفين، وحرز الْمتوكّلين، يا 
م اتومالس رلَى فَاطاْلأَع با االلهُ ري ،انساْلإِح ميا قَدانُ يحبا سلْطَانُ، يا سانُ ييا دانُ، ين

ع رتاسفَناَ، وونِ خأَما، ونتارلْ زِيقَبتا، وائَنعد عمساءِ اعالد عاما سا االلهُ يضِ، ياْلأَروبوا، ين
دنا االلهُ علْ يعاجا، ونيِّئَاتس رّكَفا، وناتنسلْ حقَبتاََ، وناتوأَم محارا، ونبوذُن راغْفو نم ك

زحي ملاَ هو هِملَيع فولاَ خ نيالَّذ نم نرِيوبجالْم نرِياكالش نزِيالْفَائ نيذائنَ الْعون
نيالَمالْع با ري نيماحالر محا أَري كتمحبِر.  

 
“Ó ALLAH! Ó Senhor dos mundos, ó esperança dos pedintes, ó segurança dos tementes e 
protecção dos que depositam a confiança (em Ti), ó Amoroso, ó Generoso, ó Pagador por 
completo, ó Soberano absoluto, ó Glorioso, ó Benfeitor antigo (desde sempre). 
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Ó ALLAH, Senhor Altíssimo, Criador dos céus e da terra. Ó ALLAH, ó Escutador de Duá, 
escuta os nossos Duás, aceita a nossa visita, proteja-nos contra os nossos medos, cubra os nossos 
defeitos, perdoa os nossos pecados, tenha misericórdia dos nossos mortos, aceita as nossas boas 
acções, redime-nos das nossas más acções e faça-nos, ó ALLAH, de entre os que procuram 
refúgio em Ti, os que têm êxito, os que são gratos, os que merecem a Tua misericórdia de entre 
esses que não têm medo nem terão preocupações, com a Tua misericórdia. Ó Maior 
Misericordioso dos misericordiosos, ó Senhor dos mundos.” 
 

NO MASSJID QUIBLATAIN 
 

. يبِنا سيِّدنا محمد صلَّى االلهُ علَيه وآله وسلَّماَللَّهم إِنَّ هذَا مسجِد الْقبلَتينِ، ومصلَّى نبِيِّنا وحبِ
قَد نرى تقَلُّب : اَللَّهم إِنك قُلْت وقَولُك الْحق في كتابِك الْمنزلْ علَى صدرِ نبِِيِّك الْمرسلِ 

لَةً تبق كنلِّيواء فَلَنمي السف هِكجامِورالْح جِدسالْم طْرش كهجلِّ وا، فَواهضا . ركَم ماَللَّه
اعة محمد بلَّغتنا في الدنيا زِياَرته ومآثره الشرِيفَةَ فَلاَ تحرِمنا يا االلهُ في الآخرة من فَضلِ شفَ

شاحو لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نا منقاسو ،هتنسو هتبحلَى ما عنتأَمو ،هائول تحتو هترمي زا فنر
ئيلَى كُلِّ شع كا إِندا أَبهدعأُ بظْمئَةً لاَ ننِيةً هبرش فَةرِيالش هدي نم دوروالْم هضوحريقَد . 

 
“Ó ALLAH! Este é o Massjid Quiblatain. É o local de Salát do nosso Profeta, nosso 
querido, nosso líder Muhammad . Ó ALLAH! Tu disseste, no Livro revelado ao peito do 
Teu Profeta enviado e a Tua palavra é verdadeira: 
“Com efeito, vimos o revirar (repetidamente) do seu rosto (ó Profeta) para o Céu. 
Portanto, voltar-Te-emos para um Quibla que Te satisfaça. Então, volta o teu rosto em 
direcção ao Massjid Sagrado (Makkah).” 
 
Ó ALLAH! Da mesma forma como Tu nos trouxeste para visitar a Massjid Sagrado do 
Profeta e os seus sinais nobres neste mundo, não nos prive, ó ALLAH, no outro Mundo, a 
graça da intercessão de Muhammad . Reagrupa-nos (no Dia da Ressurreição) na sua 
companhia e debaixo de sua bandeira. Faça com que morramos no seu amor e no seu 
Sunnat e dá-nos de beber do seu lago e das suas mãos, uma bebida agradável após a qual 
nunca mais sintamos sede. Na verdade, Tu tens o poder sobre todas as coisas.” 
 

NO MASJID QUBÁ 
 

محا منيِّدا سبِنبِيحا وبِيِّنلَّى نصماءٍ، وقُب جِدسم جِدسذَا الْمإِنَّ ه ماَللَه هآلو هلَيلَّى االلهُ عص د
لَّمسلِ. وسرالْم بِِيِّكرِ ندلَى صلْ عزنالْم ابِكتي كف قالْح لُكقَوو قُلْت كإِن ماَللَّه:  
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الٌ يرِج يهف ،يهف قُومأَن ت قمٍ أَحولِ يأَو نى مقْولَى التع سأُس جِدسواْ لَمرطَهتونَ أَن يبح
رِينطَّهالْم بحي اللّها، . والزِّن نا منجوفُراءِ، والرِّي نا منالمأَعالنِّفَاقِ، و نا منبقُلُو طَهِّر ماَللَّه

نك تعلَم خآئنةَ اْلأَعينِ وماَ تخفي وأَلْسِنتنا من الْكَذبِ والْغيبة، وأَعيننا من الْخيانة، فَإِ
نرِيالْخاس نم ننكُوناَ لَنمحرتلَناَ ورفغت إِنْ لَمناَ وفُسناَ أَنناَ ظَلَمبرِ، رودالص 

 
“Ó ALLAH! Este é o Massjid Qubá. É o local de Salát do nosso Profeta, do nosso querido, 
do nosso líder Muhammad . Ó ALLAH! Tu disseste, no Livro revelado ao peito do Teu 
Profeta enviado e a Tua palavra é verdadeira: 
“Um Massjid fundado sobre o Taqwá (piedade) desde o primeiro dia é o mais digno de Tuas 
visitas. Nele há homens que amam e purificam-se e ALLAH ama os que se purificam”. 
 
Ó ALLAH! Purifica os nossos corações da hipocrisia, as nossas acções de alarde, a nossa 
castidade (vergonha) do adultério, as nossas línguas da mentira e da calúnia (intrigas) e os 
nossos olhos de traição (dos olhos), pois Tu conheces os olhos traiçoeiros e o (mal) que os 
peitos ocultam. 
Senhor nosso! Fomos injustos para com nós próprios. Se não nos perdoares e não tiveres 
pena de nós, estaremos entre os perdidos.” 
 

AO DEIXAR A CIDADE DE MADINA 
 

لاَ ت ماَللُّه فقُوالْوو هةَ إِلَيدوي الْعل سِّريو ،همرحو هجِدسمو ،بِيِّكبِن دهالْع رذَا آخلْ هعج
نيغَانِم نيمالا سنلا إِلَى أَهندرو ،ةرالآخا ويني الدةَ فيافالْعو فْوقْنِي الْعزارو ،هيلَد نيآم 

بِرنيماحالر محا أَري كتمح 
 
“Ó ALLAH! Não faça desta visita ao Seu Profeta, ao seu Massjid e ao seu Santuário, a 
última visita, mas facilita-me novamente a vinda e a permanência aqui. E conceda-me o 
perdão e o bem-estar neste e noutro Mundo. E leva-nos para junto das nossas famílias com 
segurança e com recompensa abundante, pela Tua Misericórdia, ó Misericordioso dos 
misericordiosos.” 
 

QUANDO AVISTAR NOVAMENTE A SUA LOCALIDADE 
 

 آئبونَ تآئبونَ عابِدونَ لربناَ حامدونَ
 
“Agora estamos a regressar (da nossa viagem), arrependemo-nos (dos nossos pecados), 
adoramos ALLAH, ao nosso Senhor prestamos louvores.” 
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